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Istusime ühes Wana-Nürnbergi ta­
gasihoidlikus kõrtsis ja pühitsesime sün- 
nipäewa. Franziska, ilusaim tütarlaps 
Nürnbergist, ja mina, 21. Bajeri jala- 
wäerügemendi wabatahtlik. Ta kandis 
roosawärwilist suwekleiti, mis keha üm­
ber liibuwalt ta saledat kaswu alla 
kriipsutas; suur laiaääreline õlgkübar 
asetses ühel toolil. Olime piiritult üle­
meelikud, nagu üldse kaks õnnelikku ini­
mest soojal suweõhtul olla saawad. Mõ­
nus wana wein surises meeldiwalt soo­
nis ja lasi unustada pedantse ajamäära 
mõiste ja ümbruse. Kui ma Franziskat 
koju saatsin ja talle nooruslikke ruma- 
knsi kõrwa sosistasin, kaldus öö juba lõ­
pule. Jäänud üksi inimtühjadesse tä- 
nawatesse, korraldasin oma kuube. Kand- 
stn 21. Bajeri jalawäerügemendi ülem- 
leitnandi wormi. Olkn selle päewa 
tähtsust silmas pidades rätsepal walmis- 
kada lasknud. ^Vormikandmise õiguse 
üle ma palju ei juurelnud. Tahtsin 
meeldida Waid oma tüdrukule, mitte mi­
dagi muud kui Imponeerida. Ja see oli 
mul ka sel õhtul täielikult korda läinud. 
Nii ma siis jalutasin enda laenatud
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tähtsusega lähemale sihile, jaamale lä­
hemale. Mõõga olin paremale küljele 
kinnitanud, kuna ma parema käega teda 
mõjukamalt täristada sain. Jaama 
jõudnud, siirdusin teise klassi ooteruumi. 
See oli linna ainukeseks öölokaaliks. 
Ka oli siin juba wara hommikul wõi- 
malik saada sooje sööke. See meelitas 
mind. Mul oli nälg ja järgnemaks pLe­
ivatööks tahtsin end kinnitada. Maga­
misele ei olnud enam mõeldagi. Süwe- 
nenult möödunud tundide mõtisöellu 
kuulen korraga tuttawat häält.

„Tere hommikut, härra ülemleitnant, 
olete endale mõõga malesti küljele kin­
nitanud.

Pööran end kõneleja poole. Silma­
Pilguks kohtuwad meie pilgud. Oma 
suureks kohkumiseks tunnen ära oma 
kompanii pealiku H. Nüüd tunneb ta 
ka mind ära. Neetud pigi! See on 
aga lõpu algus. Nüüd jumalaga ilus 
sõdurielu! Head aega keisri kirju kuub! 
Waikides mõõdab pealik H. mind läbi- 
puuriwate pilkudega pealaest jalatallani. 
Siis läheb lahti hirmsaks müristami­
seks.

„Wabatahtlik! Kust olete saanud sel­
le mundri? See on juba häbematuse
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tipp!' Ja selline sõjawäe häbiplekk peab 
weel teenima minu kompaniis. Kuul­
ge, mees, kartser on teile kindel. Kas te 
ei taha mulle seletada oma käitumist?"

Pealik ei annagi aga mulle aega sel­
leks. Tõusma wihaga jatkab ta:

„AH niis! Mitte mingit seletust ma 
ei maja. Siin tuleb teil wastust anda! 
Teile antakse küllaldaselt aega selle üle 
järelemõtlemiseks!"

Kõne toon, millega pealik mu peale 
oma wiha wälja walas, ei jätnud kaht­
lust, et tuli loota kõige pahemat. Ta 
silmad pildusid wihaseid wälke. Wal- 
welseisakus kuulan waikides kõuemürina 
ära. Meeleldi oleksin häbi pärast maa 
alla wajunud.

Nii igatahes ma oma sünnipäewa 
lõppu ette ei kujutanud, wäike Franzis­
ka. Ons siis puud meie õhulosside par­
gis niiwõrd taewasse kaswanud, et see 
südametu langetamine argipäewa tarwi- 
lik pidi olema? Nii külm pole mulle 
tundunud weel ükski dushsh. Jäiselt 
woolab see üllatus nui! üle naha. Ons 
mu kuritegu siis nii suur? Pulbitsew 
noorus ei wõi ometi kuritegu olla! Kõi­
ge hullem on see, et ülemusel puudub 
mõõdupuu, millega mu eksimust mõõta.

„Warsti wahetate teise klassi oote­
ruumi kartseriga!"

Nüüd katkeb pealiku kõnewool. Was- 
tu tahtmist. Ta saatja, kelle ta ärritu­
ses täiesti unustanud näis olewat, se­
gab end wahele. Ta on hästiriietatud 
härra ja näib wäga suursugusena. Pea­
liku aupakliku kohtlemise järele otsusta­
des näib ta wäga mõjuw isik olewat. 
Pealik seletab talle minu loo. Saan 
waid üksikuist sõnadest aru. Uudishimu­
lik ma ei ole. Tunnen juba paturegist­
rit, mida pealik loetlema hakkab. Tund­
matu silmad hindawad mind tungiwalt. 
Silmapilgu otsustab ta. Siis pöördub 
ta minu voolSr
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„Teie juhtum huwitab mind. See 
seiklus ei näi teil mitte esimene olewat. 
Wõtkem istet."

Istusime nurgalaua ääre. Ajanäita­
ja kuulutab teist hommikutundi. Pea­
liku wiib ootamatu pööre täiesti roo­
past wälja. Seda kiiremini kohanen 
aga mina olukorraga. Näen selgesti: 
see on su elus pöördelise tähtsusega sil­
mapilk. Seda pöördepunkti tuleb kasu­
tada. See on suur, ainulaadne juhus.

„Oober, pudel weini — külma!"
Antud tellimise järele pöördub ekstsel­

lents F. — nii kõnetab suursugust här­
rat pealik H. — minu poole.

„Soo. Praegusel kellaajal ei sega 
meid keegi. Nüüd, wabatahtlik, jutus­
tage meile kord oma elulugu."

Hm, minu elulugu. Ekstsellents on 
oma wiimaste sõnade juures mugawalt. 
toolile nõjatunud ja waatab mulle otsa 
sellise ilmega, nagu ei pettuks ta oma 
lootusis. Loomulikult, päris igapäewa- 
ne mu noorus kindlasti pole.

„Kuidas penn alustama?"
„Haarake wõimalikult kaugemalt."
„Minu wanemad on tublid õiglased 

inimesed. Nad põlwenewad mõlemad 
franki talupoja perekonnast, kes juba 
nelisada aastat kodumaa mulda hari­
wad. Minu wanemad siirdusid ühte 
wäikelinna ja asutasid seal koloniaal­
kaupluse. Nende waikseks soowiks oli 
näha mind õpetajana kantslis. Ja kui 
mu õpetaja kinnitas weel, et mul leidub 
dit.bt teoloogiliseks stuudiumiks, oli mu 
elukutse walik otsustatud. Mu nooruse- 
teinbud igatahes käisid risti wastu mu 
tulemase eluülesande tõsidusele ja wää- 
rikusele. Wanematele walmistasin ma 
murelapsena küllaltki raskeid silmapilke. 
Enne kui ma keskkooli lõputunnistuse, 
kätte sain, pidin kuus kooli läbi käima."

„Millised karutükid need siis olid, 
mille tõttu nii sageli koole pidite wahe-
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„Ehtsad fitltpotv lükid!"
„Seda wõib arwata. Laitmatu üles- 

pidainine waewalt koolist wäljawiska- 
mist esile kutsub. Rääkige edasi!"

„Minu huwi Cooperi ja Karl May 
wastu oli loomulikult suurem kui huwi 
wauade roomlaste wastu. Õpetajad 
waatasid sellele kui kuriteole. Patusta- 
sin ma ju seega nende ebajumalate was­
tu. Ja et atlast, mis nii ilusti suurest 
kaugest maailmast ja selle imedest unis­
tada lasi, armastasin ma rohkem kui Cor­
nelius Nepost. See maksis end igatahes 
walusalt kätte. Mu ladina keele tun­
nistused läksid järk-järgult halwemaks. 
Koolis ja kodus olid selle tagajärjel 
krahhid krahhide otsa. Wähemalt ko­
dus tahtsin rahus elada. Kirjutasin 
siis seepärast lõpuks oma ladina keele 
tööd kahekordselt. Ükskord kooli jaoks. 
Need wihud punetasid korrektuuridest. 
Teisendi parandasin ise. Seega näisin 
ma laitmatu musterõpilasena. See 
wihk oli mu wanematele määratud."

„Ja seepärast lendasite siis koolist?"
„Ei. Seepärast weel mitte. Siis 

alles algas pahandus. Kui isa kord mu 
ladina keele õpetajaga rääkis ja oodatud 
kiituse asemel mahategewat laitust kuul­
da sai, selgus pettus. Wõite juba arwa­
ta, mis sellega kaasas käis?"

„Täiesti." Ekstsellents ütles seda 
arusaama naeratusega.

„Nende päewade walud ununesid ru­
tem kui wastikusetunne ladina keele 
wastu. Ja mu leidurlik pea leidis 
warsti uue pääsetee. Teadsin, et õpeta­
ja wihke sageli enne parandamisele asu­
mist päewade wiisi klassi kapis hoidis. 
Suure waewaga läks mul lõpuks korda 
lukustatud kappi awada. Siis paran­
dasin oma kiritööd kõige parema õpilase 
wihu järele ära, enne kui õpetaja puna­
ne tint töösse oleks saanud hakata. Tä­
nu klassi kõige parema õpilase usinusele 
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sain ma warsti rahuldamata teadmiste­
ga õpilaseks.

„Kas kapi uks oli alati lukus?" 
„Jah."
„Oli teil wõti?"
„Ei. Sellele polnud mõeldagi. Wõ- 

tit kandis v õpetaja kimbus. Ta ise lu­
kustas wihud kappi."

„Kuidas õnnestus teil siis awada 
kappi?"

„Mõningate harjutuste järele leidsin, 
et kapi ust weidike kergitada tuli ja et 
siis ettewaatlikult arwukate tagajärjetu­
te katsete järgi lõpuks otstarbekalt kää­
natud juuksenõelaga awada ja jällegi 
lukustada sai."

„Jutustage edasi."
„Lõpp tuleb kiirelt. Teatama aja jook­

sul õnnestus mu pettus. Ühel heal Päe- 
wal üllatasid mind aga teolt kaasõpila­
sed ja reetsid mu. Peksin nad korrali­
kult läbi. See ei muutnud aga enam 
asja ja pidin koolist lendama."

„See on siis lendamine number üks. 
Ja järgmised?"

„Halle Schwabi gümnaasiumist lenda­
sin, kui ma üht piinajat õpetajat oleta­
tama rewolmriga olin ähwardanud. 
Tõeliselt oli tegemist maid saapasulase- 
ga, mis kokkupandult rewolwri kuju 
omas. Nagu enamik piinajaid, nii oli 
ka see professor täielik argpüks. Ta põ­
genes saapasulase eest ja karjus esikus 
surmahirmus terme kolleegiumi kokku. 
Ma stahtwat nwrwata perekonnaisa, hä­
daldas ta. Loomulikult lendasin ma 
suures kaares. Enam mähem sarnaselt 
lõppesid ka edaspidised juhud. Kord 
finantseerisin ma oma kõrtsielu profes­
sor Fritzi riiete müügiga. Wiimase juu­
res olin ma siis korteris. Nüüd pilku 
tagasi heites ei pea ma õpetajate tegu- 
wiise sugugi ülekohtuseks. Olin juba 
korp selline paharett. Ainult Korntali 
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instituudis Stuttgardis ei lastud mind 
tegewusse astudagi. „Heade - sõprade" 
nõuannete peale tehti mulle juba enne 
sõit sisse ja nimetati seda „ettewaatus- 
abinõuks".

„Lõpuks sooritasite siiski katsed. Ja 
siis?"

„Siis algas pikk äge wõitlus wane­
mate ja minu wahel elukutse waliku pä­
rast. Mu wanemad nõudsid ikka weel 
kategooriliselt, et peaksin hakkama õpe­
tajaks. Selleks puudus mul aga igasu­
gune seesmine kutse. Tundsin waid ühte 
eesmärki: ohwitseriks tahtsin saada. Sel­
le sihi saawutamiseks olin igasuguseks 
ohwriks Malmis. Wanemad nägid aga 
selles waid nooruse unelmat ja olid en­
da teada kindlad, et nad ikkagi kord oma 
tahte läbi wiiwad. Ja siis läks meie 
wahekord terawaks. Kuna nad mu soo­
me tõsiselt polüud wõtnud, wihastusid 
nad mu jonnakuse üle. Lõpuks lootsid 
nad kõma sõna peale. Asi läks aga hoo­
pis teisiti, kui nad olid lootnud."

„Niisiis põgenesite?"
„Jah. Ja nimelt Londoni. Selle 

sihi walisin seetõttu, et mul Londonis 
tuttawad elasid. Selle perekonna, ni­
mega Moyse, kes Salomon Lane'il 144 
Limehouse'is antiikasjade kauplust pi­
das, otsisin üles. Headele inimestele 
polnud põgenik just kuigi teretulnud. 
Seda -nad siiski ei lasknud märgata. 
Noorem tütardest, Daisy, reetis mulle 
aga, et ta wanemad minu omadega 
ühendusse tahtwat astuda. Mulle oli 
selge, et see ühendusseastumine wägagi 
ebaromantilisele kojureisule suundas. Ee 
listasin seepärast ühel heal päewal juma­
laga jätmata Moyse'i majast haihtuda. 
Nüüd olin siis omal jalal. Tahtsin en­
dale ise oma elu rajada. Oleksin ma sel­
le suure karja inimestega seltsinud, kes 
nagu jalgrattur üles „winnab" ja alla 
„sõtkuboleksin-marsti leidnud tee eda­
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sijõudmiseks. See polnud aga midagi 
minu jaoks. Jäin niisiis üksi. Seega 
algas ka mu wagabundi elu maailma­
linnas."

„Kui kaua wiibisite Londonis?"
„Peagu pool aastat."
„Mis tööd tegite seal?"
„Wäga mähe."
„Töötamine poleks teil arwatawasti 

raskeks kujunenud. Kindlasti leidus sel­
leks sada wõimalust."

„Loomulikult. Ma ei tahtnud aga 
mustatöölisena kõige madalamast ast­
mest alata. Olin teatawal määral uhke 
week oma haridusele. Seal ei maksnud 
see aga midagi. Kaal oli waid oskusel. 
Ja see mul puudus."

„Kuidas lõite end siis lõpuks läbi?"
„Külastasin iga päew üht kõrtsi Char­

lotte streetil, kus palju sakslasi käis. 
Enamasti olid need endised üliõpilased, 
ohwitserid ja kaupmehed, põhjaläinud 
suurused. Käsitöölisi wõis wäga harwa 
kohata. Enamasti leidsid nad peagi tööd 
ja leiba. Natuke raha oli mul weel jä­
rel. Kui see otsas oli, wahetasin oma 
riided odawa kraami wastu, pantisin 
kella, müüsin mantli. Saadud rahast 
elasin kuidagi hästi-halwasti ära. Alul, 
kui ma weel kogemusteta Londonis rin­
gi kolasin, magasin öösiti parkides. Tea- 
tawate gruppidega, keda kella kaheteist­
kümne ajal eelmainitud kõrtsist wälja 
kihutati, ma seltsida ei julgenud. Sel­
lised salgad pidid razziale -kõige ennem 
käte wahele langema. Hiljem õppisin 
East Endi ja ta tuhandet wõimalust 
tundma. Siis magasin juba Igasugus­
tes urgastes ja nurkades. Mu wälimus 
sundis mind pikapeale 'liikuma waid 
East Endi pimedamates ümbrustes ja 
sadamas."

„Siis tunnete seda Londoni osa küll 
wist wäga hästi?"
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„Nagu oma taskut. Kui kuude wiisi 
peüust tuleb mängida, awastamise hir­
mul luurel peab olema ja sealjuures nii­
palju hankima peab, kuiwõrd eluks tun­
gmalt tarwilik: kaks aastat normaalse 
kodanikuna ei kaalu selle elu nädala ko­
gemus! igatahes üles. Ei leidu ühtki 
nurka sadarnaS, mida ma ei tunneks, ei 
ühtki kliket, mille abiga ma endale ülal­
pidamist ei meks muretsenud. Wöin 
seda öelda igasuguse liialduseta."

„Millega muretsesite siis endale ülal­
pidamist?"

„Politsei eest kõrwalehoidmine wiis 
mind kokku kihiga, kelle tegewus samuti 
Maigust kartis. Eelistasin hiinlaste lin­
najaos kiikuda. Tänawatel meelitawad 
patsikandjate saladuslikkude märkidega 
plakatid külastajaid oopiumiurgastesse. 
Ja neid ei külastata mitte ainult asi­
aatlike kundede poolt. Seal seisin sageli 
päewade kaupa luurel. Kui kusagilt po­
litsei üles kerkis, andsin kokkuräägitud 
kellasignaali. Alarm hoiatas hiinlasi 
ja nende külalisi waritsewast hädaohust. 
Silmapilkselt oli lokaal süütult sisusta­
tud ja ei tarwitsenud enam kõrge polit­
sei külastamist karta. Taewapojad os­
kasid selle abi eest ka tänulikud olla. Nad 
on igatahes paremad kui nende elukut­
sest seda järeldada mõib."

„Ja kuidas lõppes siis teie wõõrus- 
etendus Londonis?"

„Päris ootamatult ja üllatuslikult. 
Istusin^kord löödult tagajärjetust hulku­
misest kõrtsis. Mu kõrwal oli üks mõtte­
osaline oma kerjatud wõileiwad wälja 
Pakkinud ja luges seejuures mulle ühest 
saksa lehest ette, mille ta jumal teab kust 
wälja oli õngitsenud. Leht oli juba ne- 
llteistkümmend päewa wana. Rohkem 
nürimeelsusest wabanemiseks kui huwist 
aoja wastu ivõtan ühe lehe ja silmitsen 
seda Pealiskaudselt. Sealjuures satun 
kuulutusteküljel kaheweerulisele raswa- 
selt trükitud kuulutusele: „Ernst, tu- 
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le kohe tagasi, sa wõid sõdu­
ri ks ha kata."

Wahin tarretunult lehele. Pole kaht­
lust, et see kojukutse on määratud minule. 
Hiljem kuulsin, et kuulutus oli ilmunud 
kaks kuud ühtejärge igas numbris. Wa- 
nemad, kel puudus minuga ühendus, 
lootsid, et ma ühel päewal ikkagi Inglis­
maal ilmuwale saksa lehele satun."

„Ja siis pöördusite koju?"
^„Jah. Kirju kuub meelitas. Nüüd 

wõisin teostada oma sihi."
„Kui teid praegu Maadelda, ei tahaks 

hästi uskuda suurt hüpet Londoni East 
Endist Baieri 21. jalawäerügemendi ka­
sarmusse. Nähtawasti pole teil isu seik­
lusteks isegi keisri kirjus kuues meel ka­
dunud."

Siis Pöördus ekstsellents F. pealik H. 
poole.

„Härra pealik, palun jutustage week 
mõrrda wabatahtliku karistusregistrist, 
ajast, mil ta teie esimeses kompaniis tee­
nib. Tahaksin selle seiklushimulise härra 
elust wõimalikult ümmarguse pildt 
saada."

„See läheb ruttu", wastas pealik. 
„Õppisin seda härrat juba üsna warakult 
tundma. Teatawasti noored sõdurid 
esimese kahe nädala jooksul linnaluba ei 
saa. Kahtlemata oleks meie härrale 
peale Londoni hulkurielu see lühiajaline 
lihw ära kulunud rohkem kui mõnele 
teisele. Kahe päewa pärast oli aga mees 
kortermeistri ära ostnud, kes talle paari 
kuldtüki eest salajase wäljapääsu wõimal- 
das. Järgmise päewa hommikul ujus ta 
kasarmusse kui täislaetud rannahaubits. 
Tahtsin uustulnukat tugewama walwe 
alla wõtta. Mõne nädala pärast tabas 
teda ülenileitnant A. Nürnbergi läna- 
mail juba endalaenatud kapralipaelaga. 
Nüüd ei saanud enam armu heita. Kolm 
päowa kartserit tuli ära istuda. Ja 
praegu on ta ainuke wnbatahtlik, kes 
pooleaastase teenistusaja lõppedes ülen­
dust pole saanud. Kõige wiimasest ka- 
rutükift ekstsellents juba teab: Nürnbergi 
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jaama ooteruumis kohtad korraga seda 
ülendamata patuoinast ülemleitnandi 
mundris!"

„Teil on õigus, härra pealik, tegemist 
on tõesti üsna kõma pähkliga. Mingil 
tähtsal Põhjusel kawatsen aga, selle ase­
mel et lasta karistusel oma rada minna, 
juhtumit enne- läbi kaaluda. Wõib-olla 
on mees maid walel kohal. Wõib-olla 
wõiksime, kui tema wõimeid õieti tarwi- 
tada oskaksime, teda isegi hinnata."

Pealik ei saanud sellisest waatest põr­
mugi aru. Ekstsellents wilistab läbi 
hammaste mingit wiisi.

„Wõib-olla saate siiski weel pagunid."
Ja siis selgitades:
„Mängime siin paraadi-marsse, kuna 

samal ajal naabrite salaluure meie ran­
nikut ründab. Noh, saame näha..."

Jällegi järgnes waikne kaalutlustes 
minut. Siis jatkab ekstsellents F. käs­
kija toonis:

„Teie, härra pealik, unustate selle 
kohtamise. Ja teie, wabatahtlik, laske 
end selles nuindris pildistada. Püüdke 
koguda kokku mõningaid oma koolitun- 
nistusist. Teen juhtumist kõrgemal pool 
juttu. Teietaolised inimesed on mingiks 
iseäralikuks teenistuseks tarwitatawad. 
Kirjutate end reumahaigeks, siis on teie 
wanematele seletus, miks ei lähe te peale 
teenistusaja lõppu enam edasi. Kuidas 
on muidu teie olukorraga lood? Ons 
teil mõlgu?.-

nW.
„Loomulikult! Selle kohta andke 

andmed pealik H-le. Me korraldame teie 
eest need asjad. Muu seas oodake kodus 
peale teenistusaja lõppu uusi instruktsi­
oone. Ja teenistusaja lõpuni peate end 
hästi ülal pidama! Nägemiseni, waba­
tahtlik!"

Löön kannad kokku. Mitte kunagi po­
le ma weel suurema waimustusega toa Iе 
toelseisakut wõtnud. Häbematus wõitis. 
Pea sumises mul otsas. Wiimase kahe­
teistkümne tunni jooksul on jllhtmnid na­
tuke liialt tsrumkalt ищ Leale toMMd. 

Ja siiski olen ärkwel. Pettepildiga pole 
siin tegemist. Pealik sai ju ometi käsu 
unustada juhtum Nürnbergi jaama oo­
teruumi teises klassis. Järelikult karr- 
serist ma pääsesin.

Kell oli wahepeal toiis saanud. Aega­
mööda selgines kaos mu mälus. Kell 
kuus pidin jälle laskerajal olema. Ma 
ei tohi hilineda. Laitmatu ülalpidamise 
olen ekstsellents F-le lubanud, ümber­
riietumine toimub suurima kiirusega ja 
wilistades ning lauldes muutub ülem- 
leitnant omast armust ühegi auastmeta 
wabatahtlikuks. Ja nüüd jaama...

Kell seitse hommikul marsin juba jälle 
läbi Nürnbergi, südames teadmatud 
wäljawaated tulewikuks. Wäsimus oli 
kui pühitud. Heledalt ja rõõmsalt kõlas 
mu hääl Franziska maja ees. Tal pol­
nud toed aimugi mu muutusest alates 
eilsest õhtust, mil teda koju saatsin. Sõ- 
dirrilaul tungis talle toast poolunes kõr- 
tofi. Õieti oleks ta pidanud märkama 
mu toaimustust laulust. Nii täis oli sü­
da, et suu tõeliselt üle woolas.

Sel päetoal lasen Waid märklaua sü­
damesse. „Weltu" sügab toaid habet ja 
räägib heatahtlikult endaga rahul olles:

„Noh, härrake laseb ju päris hästi. 
Wigurid tuleb tast toed waid wälja 
ajada."

On sul waid aimu, armas sõber, miks 
wabatahtlikul on täna nii head lasketa- 
gajärjed! ,
Tagasimarsil on kondid kerged,süda aga 

rõõmus. Kaugelt näen Franziska lokilist 
pead aknaraamis. Ta lehwitab ja nae­
rab. Wäsinult, kuid siiski rahulolewana 
ja õnnelikult kõlab meie laul armsama 
akna poole üles. Leiaksin loomuliku 
olewat, kui kogu maailm täna mind mu 
õnne pärast kadestaks.

Õhtul teenistuse lõppedes lahkun nõ- 
gisest tööstuslinnast, Fürthist, et soori­
tada oma tawalist külaskäiku Nürnbergi. 
Aukraadideta mundris ootan ma Fran- 
ziskat. Ta kannab jälle roosawärwilist 
juwekldti. SllM laiaästrdine kübar xi- 
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.pub hiilgawnlt punase paelaga käewan- 
gns. Tuul mängib waikselt ta blondide 
lokkidega. Ta ilme muutub imestawaks 
j,a meelgi imestawamaks.

„Halloo, Franziska. Sünnipäewa 
hästi wälja maganud?"

„Nähtawasti paremini kui sina. Kui­
das näed sa wälja?"

„Tule, tahan sulle wiimase öö üleela- 
mustest jutustada."

Jalutama elawamatest tänawatest ra­
hulikumatesse, ■ Mille auwääsed pat- 
riitsimajad Düreri ja Sachsi maimust 
õhkuwad.

Niipalju kui lubatud jutustan Fran- 
ziskale kohtamisest pealikuga. Tulewiku- 
wäljawaadetest Maikin ma loomulikult.

Peatume ülal lossiõuel. Müürilt rän­
dab pilk üle laia sügama lossikraawi, 
mille mana saaga järgi mahwa Eppelein 
von Gallingen julge hüppega ületanud. 
Meie ees puhkab torniderikas terawate 
katustega wanalinn maalilises rahus.

Franziska kuulab mu pihtimust uuir- 
gatawa ja järjest tõusma jäisusega. Ta 
tahab koju minna. Saadan teda. Wä- 
liselt on kõik Meel endine. Nagu siis, 
mil maitsesin Meel täiel sõõmul noorust. 
Kuid siiski on kõik muutunud.

Tean seda juba ette: aukraadiga ühes 
«kaotan ka Franziska.

Mu eelaimdused täitumad. Kohtume 
Meel Maid juhuslikult. Kuid tal on 
mähe aega minu jaoks. Tean, kust poolt 
puhub tuul.

Grand-hotelli joogilauas teeb üks mu 
seltsimeestest end „laiaks" lootusrikaste 
wäljawaadetega Franziska juures. Teda 
imetletakse. Ma ei kingi kahjurõõmsa­
tele pilkudele tähelepanu. Mida teawad 
nemad? Mu tulemit kaalub sada Fran­
zistat üles. Ma ei kohi aga sellest rää­
kida ja ei tunne selleks tarwidustki.

Nende päewade pinges saan wanema- 
telt kirja. Nad teatawad, et meie tutta- 
wad „inglased" meil olewat ja et Daisy 
ja ta ema ka Nürnbergi tulla tahtwat. 
Wanemad ei unusta ka märkimast, et 
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Daisy omalt wanaisalt Hillerilt kord 
kuus maja pärib.

„Inglased" olid miim silmis kord suu­
re maailma esindajaid. Näen meel härra 
Hillerit oma ees, tublit ärimeest, kes 
Wiitkümmeudkuut lihakauplust omaks ni­
metada wõib, meest, kes suuri summasid 
kiriku ehitamiseks annetab ja omal kulul 
üht metodistiusu preestrit ülal peab. 
Härra Hillerit saadab ta tütar, proua 
Moyse. Need inglased tõid mulle, kui 
olin Meel koolipoiss, Londoni maateid 
ja aina suurendasid seega maailmajanuse 
poisi igatsus kõigi nende imede järele. 
Ja selles Londonis olin ma siis wõõras- 
temastuwõtlikus Moyse'i majas peawarju 
leidnud, olin ta ankiikasju imetlenud ja 
end Daisyst, Hilleri kolmandast generat­
sioonist, imetleda ja hellitada lasknud. Ja 
|ee Daisy pidi nüüd kaasa tulema. Tahr- 
niatult mõtlesin ta murtud saksa keelele 
ja pidin sealjuure waljult naerma pah- 
Matama. „Mu armas saksa aare", oli 
la mind kutsunud ja tol korral kinnitas 
ta, et ta weerandsakslasest täismerh saks­
laseks wõiks saada, kui ta minuga abi­
elluks.

Kõik need lapsepõlwe mälestused, kõik 
Londonis wiibimise aja walguse- ja 
warjuküljed keerlesid mul selle külastus- 
teate juures läbi pea. Uudishimulikus 
ootuses lugesin päewi.

, Daisy ja ta ema tulid. Kuueteist­
kümneaastane oli küpseks neiuks sirgu­
nud. Särawaina ja naerwaina astume 
üksteisele wastu. Küsimuste uputus 
järgneb siis.

„Sa näed wõluw wälja. Need ime­
ilusad lilled on määratud minule? Tä­
nan. Sellega tahad küll wist mind pan­
na unustama seda, et mägi Muhamedi 
juure tulema peab, kuna Muhamed mäe 
juure ei lähe? Ara arwa,. et ma su 
mundrit kardan ja mitte midagi ma sulle 
et kingi, sa truuduseta jooksik!" 
. „Aga Daisy", segab end wahele ema, 
„kas on see tähtsaim, mida sul rääkida 
on?" *
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„Loomulikult. Olen temale kuri ja..
„Meeleldi wiiksin siud enne hotelli. 

Kui oled reisupingutustest wälja puha­
nud, waatad waft läbi sõrm-ede mu päl­
ludele. Seda tohin waft loota."

„Seda saame meel näha. Nii kergelt 
siiski ei andestata."

Järgnewad päewad on täidetud kuns- 
tiaaretest rikka linna maatlemisega. 
Proua Moyse ei tule meiega alati kaasa. 
Kuigi ta Lorenzi kirikut ja teisi keskaja 
ehituskunsti aardeid waatamast ei unus­
ta, sooritab ta siiski need käigud üksinda. 
Asjatundja huwi nii mõnegi antiikas- 
jade kogu wastu on prouale sageli ette­
käändeks, et meid kahekesi jätta.

Daisy ei ole mu põgenemist siiski 
unustanud. Kord germaani muuseumis, 
ümbritsetud suurepärastest puunikerdus- 
test, tulebki kardetud küsimus tal üle huul­
te: miks jätsin omalajal ta isakodu nii 
järsku maha ja ei tulnud enam kunagi 
sinna tagasi.

„Kui sa juba, nagu su ema mulle jm 
tuskas, hirmu tundsid selle üle, et mu isa 
sind Saksamaale tagasi saadab, siis olek­
sid ometi wõimalust leidnud minuga ko­
hata. Ma poleks sind ometi reetnud."

Ta mürske energiline ülesastumine 
imponeeris mulle.

„Waäta, Daisy, ma ei tahtnud sind 
wanematega sõjajalale Miia. Sul ei 
pidanud olema saladusi wanemate ees. 
Ja ma kahetsen seda põgenemist niisama 
Mähe kui esimestki, see on Saksast Lon­
doni. Nii õppisin ma Londonit tund­
ma, mis mulle kahtlematult wõõraks 
oleks jciänud. Seda töö Londonit, seda 
sipelgapesa. Seal liikttsin ma ringi. 
Themse ääres, mida palistawad kitsad 
ladude read. Sügawalt ja selgelt on 
need pildid mu mällu soobunud. To- 
weri tornid ähwardlMad süngelt ja tu­
medalt jõge.' Siin on sagimine. Sõi­
dukid liiguwad pikas reas. Ladud Pei- 

dawad endas muinasjutulisi warandusi. 
Tormid ja tuuled on neil tooretel tellis- 
kiwimüüridel jõudu katsunud ja kiwi on 
jäänud wõitjaks. Kitsastesse luukidesse 
kaowad marmor ja liha, kautshuk ja tee, 
nahk ja kakao, wili ja hõbe, paber ja 
waibad, portselan ja elawhõbe, rumm 
ja elewandiluu, wõi ja juust. Suurekõ- 
hulistest laewadest imewad laod kõiki 
neid warandusi endisse. Kiwisõe tolm 
matab taewa sina. Ahelad hiiglakraa- 
nade küljes kõlisewad, plokid ladude luu­
kide küljes ägisewad, sireenid uluwad. 
Kriiskamad kajakad piiramad kõikide rii­
kide ja rahwaste laewu. Kisa ja lärm 
on lakkamatu, laste jagatakse. Wilkad 
madrused jooksemad üle kitsaste planku­
de. Kaste, kotte, tünne ja palle kuhjub. 
Ja nende keskel longiwad närudesse 
riietatud inimesed, ootawad, kuni neid 
sadamatöölistena mõne penny eest ma­
jata kse. Siin mühiseb maailmalinna 
raskepärane meloodia sadades tooni­
des ja piltides. See on gigantne Lon­
don, mida armastan."

Olen jutustades ja unistustes Daisy 
ning kogu ümbruse unustanud. Järel- 
mõtlikult endasse süwenenult mähin ma 
oma ette. Daisy kõrge hääl kutsub mind 
tõelikkusesse tagasi.

„Tuled sa warsti jälle Londoni", 
meelitab mind Daisy tasa.

„Jah. Usun seda wähemalt. Wõib- 
olla näeme üht-teist juba üsna pea."

Hüwastijätu tunni liginedes ei tundu 
mulle aga lahkumine Daisyst sugugi ker­
gena. Oleme saanud häiks sõpradeks. Ja 
unistame peatsest jällenägemisest.

Kõigepealt tuleb ära oodata teenis­
tusaja lõpp. Mis siis tuleb, seda juba 
näeb.

Lõpuks ometi on suur silmapilk käes. 
Olen resevwis! Waneinad termi kamad 
mind südamlikult. Isa on rahul, et lei­
dus hea sõber, kes mu suured mõlad 
tasus.
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Warsti tundub aga argipäewa elu 
wäikelinnas igawaua. Ootan posti pae- 
wast päewa. Ootamisaeg on ääretult 
pikt. Kannatus pannakse raskele proo­
wile. Wahetewahel kardan ma juba, et 
mind unustatud ollakse.

Kolm kuud mööduwad ärewa ootuse 
ja pinge tähe all.

Wiimaks ometi saabub paljutõotaw 
kutse: Ma pidawat end Sociste Fran­
caiseis Frankfurdis Maini ääres teata­
ma. Kirjas on kakssada marka ja kutse 
järgmiseks õhtuks „Moulin rouge'i".

Nüüd käib kell õieti! Mu kohwrid on 
juba ammugi pakitud. Kakskümmend 
neli tundi hiljem istun ma härra juures, 
kes mulle Soeiete Francaise'i üle seletust 
annab.

See olewat ühe Pariisi firma haru- 
ettewõtteks. Kaubanduslikud tehingud 
olenmt aga waid wäliseks sildiks. Kau­
banduslikud suhted saksa firmade ja töös­
tustega pidawat waid Societele wõima- 
luse andma saladuslikuks tegewuseks, 
spionaazhiks Prantsusmaa kasuks.

Saksa poolt küljest polewat mingit 
ametlikku kaitset loota, kuna spionaazh 
üldse olewat alaks, millele saksa walitsus 
ammugi mitte teenitud tähelepanu et 

‘ kinkiwat, wastandina kõigile teistele Eu­
roopa suurriikidele, kes al'ati tõeliku 
agentide sõjamäe Saksas pidawat. Nii 
pidawat saksa tööstus end ise aitama.

Üks suur saksa ettewõte seadwat endale 
eesmärgiks wastulunre. Juhtintine ole­
wat ühe endise kõrgema ohwitseri käes. 
See härra olewat suutnud ärimehe mas­
ki all — seda eeldab kord juba pime sõ­
da! Sociäte Francaise'i juhatajaga sõb­
rustada. Kuid mis kasu on sellest? 
„Äritehingutesse" pilku heita teda nii­
kuinii ei lastamat. Nii küsinnd ta siis 
oma prantslasest sõbralt, kas ei saaks üks 
ta noori sugulasi, kes parajasti gümnaa­
siumi lõpetanud, tema juures praktikan­
dina kohta leida. Wastus oli ja^taw. 
Ja see praktikant olin mina.

Keegi ei kahtlusta põrmugi seda süü­
tut noort inimest. Ma õpin. Loomuli­

kult õpin ma oma „sugulase" juhatusel, 
kellega ma pidewas ühenduses seisan, 
õige pea asjadest aru saama ja neid läbi 
nägema, milliseid mu prantslasest pere­
mees awalikknsele määranud pole. See 
on suurepäraseks õpetajaks minute, sest 
alatasa pean ma olema walwel, iga pi­
siasja tähele panema, kolleegidele sõrme­
dele toaatama. „Mis on õieti selle kirja 
mõte? Kuidas saan selle omandada? 
Kuidas saan ma edaspidiseid toerrdusi 
oma kätte, et paljastada ettewõtct? Kas 
ei tõmba ma ka kahtlust endale?" Nii 
päewast päewa kõige waljemas enese- 
kaswatarnises uute ülesannete ees seis­
tes — see koolitab rohkem kui igasugune 
teoreetiline loeng. •

Poole aasta järele toõin ma oma 
ülesande andjale niiwõrd palju süütõen- 
dusrnaterjale üle anda, et ei jää enam 
wähernatki kahtlust ©oeiete Francaise'i 
tõelisest ülesandest: tööstns-spionaazh. 
Tagajärjeks on firma likwideerimine. 
Seega olen ma teatama! määral õpilase- 
eksarni salaluure teenistuses sooritanud. 
Ülesande andjad on mu tööga rahul.

Warsti saan uue ülesande: ,jKolme 
nädala pärast peate asuma wälismaale. 
Seal Pole teil kerge ülesannet täita. 
Usun aga, et saate sellega hakkama."

See kõlab juba tunnustusena. Sellise­
le alale nii kergesti uustulnukat ei lasta. 
Saan waewa nägema, et ülesande ra­
hu ldaw alt sooritan. Iseäranis huwitab 
mind just see, et saan Inglismaale, Lon­
doni.

Salakuulaja alustab tegewust.
Sooritan selli eksami.

Kiirrongi esimeseklasstkupees algab 
mu salaluure teenistuskäik. Wälispass on 
Parimas korras. »Tohin loota, et mind 
sõidul ci tülitata. Esimese klassi publi­
kut waewalt kontrollitakse wõi piiril tü­
litatakse. Ja see, kes week end maailma® 
kuulsa Kruppi firma« esindajana esitada 
wõib, on wäljaspool igasugust kahtlust.

Kiirrongi" Baasel-Köln-Rotterdam- 
Hoek van Holland jätab lühikese peata- 

„üksinda Inglismaa masin" — E. Carli jutustus,
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mise järele Frankfurdi jaamahoone ma­
ha. Päike loojeneb silmapiiril tulise ket­
tana. Weel hulk aega hiljem joonistu- 
wad linna tornide piirjooned taewal, 
kuni boomt nõrgad kontuurid wlimase 
tunnusena kaowad. Piki Reini läheb kii­
re sõit. Süda ja aju on täidetud tungil 
ettewõtlikkusest. Olen laetud tugema pin­
gega. Rongi rataste monotoonne mürin 
uinutab mind pikkamööda. Wajangi ra­
hu, et järgmisel päewal würskelt uutele 
muljetele ja elamustele wastu astuda.

Hommikul ärgates olen juba Hoilandi 
pinnal. Maid läbi une mäletan weel 
pealiskaudset passikontrolli. Ükski amet­
nik ei siin pool ega ka seal pool piiri 
ei tunnilt) huwi mu kohwrite sisu wastu. 
Igale jätkus waid mu kinnitusest, et mul 
midagi tõlkida pole.

Restoranwagunis istun wastamisi 
ühe kaasmaalannaga. Leekiwalt pnnane 
juus annab imeilusa raami intelligent­
sele näole. Iludus teeb silmi ja koketee­
rib. Nähtawasti pole tal hnwitawa seik­
luse wastu midagi.

Kahetsen, mu daam. Olen ametis oma 
enese armastusega, oma plaanide ja ees­
märkidega niiwõrd intensiiwselt, et puu­
dub tahtniine sellelaadilistele ajawiit- 
mistele. Daam märkab seda ja trööstib 
end juba ühe heasüdamliku paksu här­
raga. , •

Lõpuks ometi jõuab silmapiirile Hoek 
van Holland. Sõit saarele tundub mulle 
liig pikaldasena. Kapten seisab sillal ja 
lewitab endast ärritawat rahu. Laew 
nähtawasti arendab nõutawa arwn sõl­
mi ja kapten on endaga rahul. Mina aga 
mitte. See on teo tempo. Tahan jõ«da 
kiiresti maale, saarele, mis maailma sü­
dameks.

Tahan seista Londonis Themse kal­
dal. Nüüd aga enam mitte plaanitult, 
mitte enam sihitult — ega asjatult. See­
kord on mul ülesanne. Seekord on asjal 
mõte. Isegi wäga tähtis mõte on see­
kordsel külastusel.

Natuke ärewusest wallutatult, kuid wä- 
Welt jiiski Mnltkuna Lesjam ma Ms 
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Liverpool streeti jaamaesisel. Ruttu ko­
hanen ma tnttawa ümbrusega. Hingan 
sügawate sõõmudega rõsket-nõgist õhku 
kopsudesse ja tunnen end nii rahuliku­
na ja kindlana, nii kodusena, nagu peak­
sin jälle Moysede wann mööbleid imet­
lema ja aastaarwu wanadelt lõigetelt 
mõistatama.

„Tohin ma härrat ühesse heasse, oda- 
wasse saksa hotelli juhtida?"

Nende sõnadega tahab Üks metsikuift 
pakikandjaist mu wäärtuslikke kohw- 
reid haarata. Waatan mehele otsa ja 
tunnen ta ära.

„Ei, tänan. Oskan isegi omast kraa­
mist tarwiduse korral lahti saada."

Imestunult ja haawunull waatab 
mees üles. Ta ei tunne mind ära. Se­
da wõib ka arwata. Olen tublisti muu­
tunud. .Giid ta on siiski manaks kanna- 
tuskaaslaseks wanast tuttawast kõrtsist 
wagabundielus mulle jäänud. Ta rapu­
tab pead ja eemaldub solwunnlt.

Otsin omale oma warjualuse ise. Ja. 
selle kohwritewarguse asjatundja abi et 
Maja ma põrmugi. Ta pole mitte ainuke, 
kes ^.lamades kollano8kadels läheneb, 
neid tiittawasse majja wrib ja oodata la­
seb, kuna ta samal ajal tagaukse kandu 
ühes kohwritega jäljetult kaob.

Jätan oma kohwrid endale, wõtan 
takso ja sõidan 83 Goswell Road E. C.

Maja ei eraldu ümbruskonnast pea su­
gugi. Ta pole just mitte räpane, must, 
kuid pole ka puhtam naabritest. Alumisel 
korral on kõrts. See on mu järgmiseks 
eesmärgiks.

Üks 'ebasümpaatne poiss wõtab mind 
wastu.. Punaste juustesalkade alt, arwn- 
tute tedretähtede wahelt wahib mulle 
otsa uudishimulik silmapaar, mis rohkem 
intelligentsi reedab, kui seda esimesel sil- 
nritsemisel loota oleks wõinud. •

„Mida soowite?"
„Tahan rääkida mister Allaniga." 
„Ta tuleb alles mõne tunni pärast." 
„Siis andke mulle wahepeal üks tuba." 
^Meie Li üüri tube toälja,"
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„Wõib-olla teete mulle eraudi. Mul 
on soonntus härra SILlmiile."

„Kellelt, fui küsida tohin?"
„Pärida ei tohi. Tayan härra Alla­

niga isiklikult rääkida." >
Bob on haawunud. Ta kehitab õlgu. 

Wõib-olla teen oma umbusuga poi|ile 
Ülekohut. Ta on kindlasti Allani iseära­
likku tcgewusse pühendatud. Wahete roa- 
hei riiroab mind ta alahittdaro pttk, nagu 
tahaks ta öelda: on sul ka aimu, mroa 
ma tean. Lõpuks suudan ma Bobi siis­
ki niikaugele roiia, vt ulualuse laan. 
Sealjuures kuulen talt, et ta juba hulk 
aastaid Allani juures on. ,

„Mitte alati ei istunud me ssllises 
poes. Warem olime teatri juures. Oh, 
mister Allan on suur näitleja. Kõik tüd­
rukud olid temasse armunud. Tema 
omas. seda, mida teatrikeeles rambiwö- 
luks nimetatakse."

„Wilmasei ajai panete küli roist oma 
tegerouse juures wähem rõhku helgiheit­
jale roalgusele?"

„Seile eest on aga nüüd palgad pa­
remad." ,

Naersime mõlemad. Bob jätkas:
„Tulge kaasa. Tahan teile teie toa 

kätte juhatada. Teie jaoks on juba ruumi 
tehtud. Alul ma ei teadnud, kas olete see 
teie, keda me ootasirne." ,

Bob juhatab mind suure, ruunnkasse 
tuppa alumisel korral, mis jätab puhta 
mulje.

Selle aja sees, kui ma kohrorite roal- 
japakkimisega ametis olen, saabub Al­
lan. Elatanud inimene, kelle praegune 
wälimus siiski parema miucrotlu järgi 
märgata laseb. Ta römustub silmnähta- 
roalt.' . ...

„Tere tulemast meie majja. Kahetsen, 
et ma* teie saabumisel mitte kohal pol­
nud. Loodetawasti olete rahuldatud."

„Tänan, seni meeldib mulle teie juu­
res." ,

Allan on juba ammugi tähelepanu 
minult mu kohwrile juhtinud.

„Need on ju toredad asjad, mida te 
kaasa toonud olete/

jutulisa. 11

Nende sõnade juures maatleb ta täis 
armastust ja asjatundlikult garnituuri 
parimast spionaazhitööriistadest.

„Mida oleks küll teie reisikaaslased 
ja tollirewisjon selle musterkohwri koh­
ta öelnud, kui nad selle sisus teadlikud 
oleksid olnud?"

„See on juba äri riisiko. Usun, et ma 
seda pretsessiooni tööd siin week kasuta­
da jaan. Muidu poleks nende eest hoolit­
semist mulle nii roaga südamele pandud."

„Need on tõepoolest esimese klassi 
Krappi tooted. Kahju, et E. neid näha 
ei jaa."

„Kes see E. on?"
„Uks kolleeg, kellega ma just hiljuti 

koos olin. Saate teda all baaris tund­
ma õppima. Tal on kolm maja allpool 
juukselõikuse äri. Ärge usaldage aga ku­
nagi ta nuge. Sellest ci tea ta midagi. 
Selle roastil rooib ta teateid roastu root* 
ta, mis Berliini lähemad. Saate teda ja 
kogu salakuulajate kolleegide tingi all 
baaris tundma õppima."

„Ei tunne just erilist Ijuroi selle mus­
tu. Nende kolleegidega palun minust Üs­
na kaugele jääda. Muuseas ei teadnud 
ma, et niipalju meie inimestest siin on."

Allani nägu tõmbus inetuks grimas­
siks.

„Wõib-olla haarate mõiste „meie iili- 
mejeb" liiga kitsalt. Waadake, olen tiil- 
kodakondsujeta ja seega spetsiaalset isa­
maa armastust ei tunne. Ma armastan 
neid kõiki wõi siis mitte Ühtegi; see on 
selle järele, kuidas nad mind ülesanne­
tega roarustawad ja maksaroad. Nii mõt­
lesin ma tutroumife all „kolleegidega". 
Kodumaalasi kitsamas mõttes leiate roti­
ga mähe, id oi üldsegi mitte."

Olin alul sellele mehele käe teretuseks 
ulatunud. Nüüd tundsin turroidust seda 
pestu.

Järgneroad päeroad kinnitusid muid 
esimest muljet. Müstikud äritjejab, kelle 
juures teabele usalbaturous formaline ja 
üleunbmise roiis enamasti nii peulis- 
laubne oli, nagu poleks neil aimugi ing* 
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life teadeteküntrolli asutisest ja nagu po­
leks nap kunagi kuulnud midagi Codesist.

Olen õnnelik, et kogu sellest seltskon­
nast end eraldatuna saan hoida ja üsna 
ruttu teateid oma tõelise ülesande soori­
tamiseks saan.

Deshifreeritud teade kõlab järgmiselt: 
„Goodrich Tyre Worksi osakonna juures 
on joonised ja plaanid... Sellest mater­
jalist peame saama tarwitainiskõlwulikke 
fotosid."

Mu järgmiseks isammuks on maini­
tud tööstuse üle teadete kogumine. Tar- 
wiliknd andmed selgitaivad peagi. Good­
rich Works, Akron (Ohio osariik, Põhja- 
Ameerikas), omawa Londonis osakonna, 
mis mitte kaugel mu elukohast, Goswelli 
tänawaga paraleelselt jooksmas täna­
mas asetseb. Londoni osakonna juhata­
jaks on direktorid Croydon ja Hinchclif­
fe. Nende hoole all Pidid plaanid ja joo­
nised olema. Nende saladuste lähedale 
pääsemiseks pidid mind aitama Krup- 
pi tööriistad. ,

Õhtul wiskan ma Allani, kes mind 
wägisi alla tahab Miia, toast wälja. Ta­
han rahu saada.. Nüüd tuleb sõjaplaan 
kõigis üksikasjades läbi töökada.Kui Bob 
Meel kord katset teeb mind alla meeli­
tada, leiab ta mu paksude suitsupilwede 
keskel. Alles nüüd märkan ma ka hirmust 
fuitsn. Olen mabriknkorstnana suitseta­
nud. Awan akna. Olen endaga rahul. 
Usun tagajärjekama tee leidnud olewat. 
Panen hommikuks tööriided Malmis. 
Aeg ei tohi kaduma minna.

Järgmine hommik näeb mind Good- 
richi-kehaske personaaliosakonnas. Olen 
riietatud lihtsalt ja puhtalt, nagu see ko­
hane laagritöölisele.

„Kui tahate despatch clerkiks meie re­
pair departmentis saada, (tööline-amet- 
nik parandusosakonna wäljasaatejaos- 
konnas), peate tugema kehaehituse oma­
ma."

„Olen küllalt tugew ja jõu proowimi- 
feks alati Malmis."

jutulisa. Nr. 10

Millised palgatingimused seate üles?" 
,,Ütleme üks guirtee (21 shillingit) nä­

dalas."
„See laseb rääkida. Wõite kohe alus­

tada?"
„Just nii. Mul on tööriistad kaasas."
,;Hästi, siis olete wastu wõetud. Ma 

ei karwitse teile wist kinnitada, et meie 
koostöö teie kohusetäitmisest oleneb. See 
oleneb teie wõimistest, kas leiate meie 
juures alalise töökoha ja wõinmluse 
ametialal tõusu teeb sammuda wõi peate 
juba lühikese aja järele wärawa wäljas- 
poolt sulgema. Tulge."

Personaalsheff juhib mind nüüd pa­
randus osakonda mu uue ülemuse juure. 
See waatleb mind uurimalt ja on — ta 
pilgud reedawad seda — tugema ja 
mürske Poisiga rahul.

Ma töötan suure hoole ja usinusega. 
Minu ülesandeks on masinaosade ja an- 
torehwide sissepakkimnre ja ärasaatmi­
ne. Enamasti lähemad tellimised kin­
niste saadetistena ära. See sünnitab 
kokkuseadmisel sageli raskusi, sest mitte 
alati et saadeta ühe tellimise iga osa kor­
raga wabrikust wälja. Laos seisawad 
sageli tellimised, mis ootawad täien­
dust. Ma ei unusta iialgi ülemusele 
puuduwaift osadest teatamast ja nende 
peatsest muretsemisest lattu palumast. 
Sel taktikal, mis laoülemale iseäralise 
hoolsusena tundma pidi, oli minu jaoks 
eriline otstarwe. Olen ma juba kord käi­
tises tarwilikult soojaks saanud, ja olen 
ma laowalitseja usalduse wõitnud, siis 
jätab ta juba mugawusest tingituna pnu- 
dnwate osade järele otsimise minu enda 
hooleks, ja ma wõin ilma kahtlust ära­
tamata juhuslikult wabrikit üksikutes osa­
kondades liikuda. Mu lookitsed ei Pet­
nud mind. Üsita pea wõisiu ma endale 
lubada iseseiswat tegutsemist ja waba 
liikumist. Ja walitseja oli sellega week 
üsna rahul, sai ta ju seeläbi wähem se­
gatud.
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Puuduwate osade järele pärimisel sa- 
tuii kord seni tundmatule mister Bar­
neyle. Ta ei kingi mulle wähematki tä­
helepanu. Kui ta töökojast lahkunud oli, 
tüjitieu üht kolleegi. Mees on uhke oma 
tarkusele. , ,

„бее on wõti peremehe juure. Mister 
Barney, Fred Barney on mister Cray- 
bmii paremaks ja mister Hincheliffi Wa­
sa tuks käeks. Ta kontor asetseb mõlema 
shefi wahepeal. See juba tõendab ta 
tähtsust."

Mees ütles ilusti: wõti peremehe juu­
re. Sellele niister Berneyle pean lähe­
nema. ti ,

Parimat juhust selleks pakub lühike 
lõtnmwaheaeg, mis ajal waewalt keegi 
koju jõuab minna, waid enamasti kusa­
gil käitise naabruses einet wõetakse.

Jttba samal päewal järgnen tähele­
pandamatult mister Barneyle, kui ta 
lõuna ajal lahkub tehasest. Ta läheb 
itaalia kohwikusse Golden Lane'i täna­
ma nurgal. Mõui minut Pärast teda 
astun mina söögisaali ja näen, kuidas 
talle serweeritakse loomaliha makaroni­
dega. Nähtawasti sööb ta seda toitu 
alati, kui talle see tuuakse juba ilma tel­
limata. Tellida aga ta selle lühikese aja­
ga ei suutnud. , ,

Istun kõrwal lauda Barneyle mingit 
tähelepanu osutamata. Nii kõwasti, et 
ta seda kuulma peaks, tellin:

„Kahekordne portsjon loomaliha ma­
karonidega!" .

Näen rahuldustundega, et Barney sil­
mitseb mind pooldawalt.

Mitu päewa reast kordub lõunal sama 
lugu. Minule on waid üllatuseks, et 
Barney igal jumala päewal sööb looma­
liha makaronidega. Nii suurt harju­
must ma esimesel päewal siiski ei näinud 
ette. Härra Barney näib tõesti olewat 
weidrik.

Sobib hästi, et ühel järgmisel päewal 
jõuan enne Barneyd söögisaali ja toõtan

pngl'smag— E, CarH prti'^hiS,

istet tema tawalise lana ääres. Barney 
tulles serweeritakse inuüe parajasti loo­
maliha makaronidega. Barney silmit-' 
seb mind ja minu toitu heatahtlikult. 
Nüüd peab ometi tutwumine toimuma. 
Härra Barney, kes mulle hiljem sageli 
kiitleb oma inimestetundmisega, laseb 
ennast Petta waimustusest, millega ma 
asun tema lemmiktoidu kallale.

„Teile nähtawasti meeldib eriti see 
toit?"

„Jah. Eriti kui ta nii hästi on wal- 
mistatud kui siin. See itaalia kokk on 
selle toidu juures osaimd suurepäraselt 
sobitada itaalia ja inglise köögi."

„Täiesti minu arwamine. Ma nau­
din seda juba mitu kuud."

„Mina aga kahjuks alles mõni Päew. 
Alles sellest ajast saadik, kui töötan 
Goodrich-tehases, käin siin lõunatamas."

„AH, te töötate meie juures? Barney 
on minu nimi."

Wiimase märkuse sunnib Barneyd te­
gema minu üllatunud Pilk. „

Nüüd on jää murtud. Sellele härra 
Barney naljakale harjumusele wõlgilen 
ma tänu esimese raske sammu eest, mis 
mind wiib ligemale minu ülesande täit­
misele. t

Leian asja olewat üsna korras, kui 
järgmisel päewal kõnetab mind ladnwa- 
litseja.

„Mida olete nüüd teinud? Härra 
Barney küsis teie järele."

„Ma ei tea, et oleksin eksinud mille­
gagi."

„Noh, nii halb see kohe ei tarwitse 
olla. Ütlesin talle, et olen teiega rahul. 
See talle nähtawasti meeldis."

Nii areneb kõik täiesti soowikawas 
simnas. Sama päewa lõuna ajal ülla­
tab mini) Barney küllakutsega nädala­
lõpuks.

„Tulge kaasa. Mul on wäike maja 
Romsordis. Minu naine rõõmustab 
kindlasti. Ja minul on selle juures 
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wäike tagamõte..." Ta muheleb kawa- 
lalt. „Minu naine peab weenduma, et 
mina pole ainus, kes iga päew wõib 
süüa loomaliha makaronidega."

Muidugi wõtan kutse wastu. Sellest 
kujuneb ülimeeldiw nädalalõpp. Proua 
Barney juhib majapidamist targalt ja 
südamlikult. Kaheksaaastane tütreke ai­
tab teda jõudumööda. Kuueaastane poeg 
kiigub waimustatult minu põlwel ja la­
seb mind imetleda oma läikima nokaga 
mütsi — sünnipäewakinki. Kiidan waja- 
likul määral perekonna pesamuna —• 
kümne kuist kisakõri. Wanemad on 
õnnelikud minu sõnade üle. Lühidalt — 
kui sõidan esmaspüewa homrnikul Bar- 
neyga Londonisse tagasi, on härra Fred 
Barneyst saanud minu hea sõber Ted.

Minu tööhool ja kutseline teadusehi­
mu ei tunne piire. Igas tehaseosas käin 
sageli ja nõuan puuduwaid masinaosi. 
Sealjuures püüan ikka kontoris külasta­
da oma sõpra Tedi.

Nii Palju, kui ste on wõimalik kahtlust 
äratamata, osutan huwi Tedi kohustus­
tele ja ülesannetele. Minu osawõtt tema 
töödest meeldib talle. Pikkamööda saan 
teada, et tähtsad plaanid ja joonised on 
härra Hinchclisfe'i kabinetis teraskapis. 
Ted rahustab mind ja kinnitab, et neid 
ei saa kunagi keegi warastada.

Sageli jätan tegemata külaskäigu Te­
di kontorisse hirmust, et mõni ülemustest 
mind sealt tabab ja minema saadab, ühel 
päewal juhtubki see kardetud sündmus: 
minu Tedi juures olles astub sisse mister 
Croydon.

Tahan tähelepandamatult kaduda. Kuid 
Ted kutsub mu ukselt tagasi ja esitleb. 
Mulle jääb mulje, et Ted minust juba 
kõnelnud on, sest härra Croydoni pilk 
puhkab minul mitte ilma heatahtlikkuseta.

„Kuidas teile meeldib meie juures?"
„Wäga hästi. Eriti, kui isiklik wastu- 

tus tõuseks ja igawast kohustuslikust me­
haanilisest tööst lahti saaks ~

jutulisa. Nr. 103.

„Noh, ma wõin teile lootusi anda. 
Teil on wäga agar eestkostja. Kui olete 
pikemat aega korralikult töötanud, siis 
muidugi oskame seda hinnata ja asetame 
teid wastutusrikkamale kohale."

„Olen teile tänulik." .
Sellega lahkun kontorist.
Järgmisel nädalal tulen ühel päewal 

Tedi juure. Tean, et härra Hinchelisse 
on reijul.

„Tere, Ted. Kas saan sind ehk aida­
ta? Mul pole praegu midagi teha. Kolm 
saadetist on juba peagu koos, kuid puu­
duwaid osi täna ei saa."

„Tule siia. Mõned kirjad wajawad 
registreerimist. Need on liig tähtsad sel­
leks, et anda neid kantseleisse." <

Nende tundide kestel, mis ma Tedi 
juures olen, lahkub ta mitmel korral 
toast. Sealjuures jätab ta wõtnied laua­
le. Mul on küllaldaselt aega teha neist 
wahale äratõmme. Õhtul aitan Tedi raa­
matuid ja akte sulgeda härra Hinchelisse'! 
teraskappi.

Kaunis erutatult waatan riiulil, kus 
lamawad tähtsad plaanid. Koos Tediga 
suleme teraskapi ja weendume, et kõik 
korraldused warastest hoidumiseks oleksid 
tehtud.

Õhtul tuleb Allan minu tuppa. .
„Noh, kui kaugel olete? Teid näeb ju 

nii harwa." #
„Arge muretsege, mister Allan. Töö 

mõjub mulle hästi. Ja ka edu ei jää tu­
lemata. Raskeim osa teest on juba käi­
dud. Muide tahtsin teiega kõnelda. Laske 
nii ruttu kui wõimalik teha kaks wõtit 
nende äratõmmete järgi. Kuid palun —- 
korralik töö! Millimeetrilised mõõdud on 
tähtsad."

„Saate juba rahul oleum. Hea tasu 
eest töötab minu töökoda kiirelt ja täp­
selt."

„Rahast ei ole puudust. Wiimne täht- 
päew on nelja päewa pärast. Iga päewa 
eest, Mis wõtmed warem walmis saawad. 
annan erilist preemia,"
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„Küllap me selle preemia juba saame."
Olen rahul. Kui oskan howuda kõigist 

wigadest, siis woin kaheksa päewa pärast 
plaanide fotodega olla teel Saksamaale.

Kolme Päewa pärast toob Allan mulle 
wõtmed. Töö on korralik ja puhas. Järg­
misel õhtul — on neljapäew — sulen 
wiimasena saateosakonna lao — seest­
poolt. Poole tunni pärast on maja ini­
mestest tühi. Siis on mul weel aega kel­
la kaheksani. Nimelt algab siis ööwaht 
oma ringkäike.

Ootan. PäewapildiaparaaL on korras. 
Sajandat korda mõtlen weel kord üle 
oma käigu üksikasjad. Kui wõtmed sobl- 
wad, siis peab mu ettewõte õnnestuma.

Tornikell lööb kuus. Sulgen laoukse— 
tasa ja ettewaatlikult. Kuulatan. Kõik 
on rahulik. Maja on tühi. Nüüd konto­
rihoonesse! Wõtmed sobiwad. Mõttes 
kaks astet korraga jooksen trepist üles. 
Siin on Croydoni tuba. Siin istus poo­
le tunni eest minu sõber Ted. Nüüd olen 
kohal. Siin Hinchcliffe'i büroo. Majntan 
lingile. Uks on fnletnb. Ka teine wõti 
sobib. Olen toas. Asun teraskapi kallale. 
Tunnen tema lukku. Kaks, kolm haaret, 
maike pöörak. Hääletult awancb raske 
uks. ,

Laotan plaanid ja joonised lauale ja 
hakkan pildistama. Olen nüüd nii ra­
hulik, nagu istuksin oma porteris. . Eksi- 
tamatult lõpetan oma töö. Plaanid on 
nii hoolikalt pildistatud, et üleswõtted 
peawad olema õnnestunud.

Ettewaatlikult asetan, plaanid tagasi 
riiulile. Sulgen teraskapi arwestades 
kõiki korraldusi. Kuidas ütleski Ted? Et 
keegi wõõras ei saaks plaanide kallale.

Peidan wäärtuslikud üleswõtted, sul­
gen ja olen jälle tehase õuel. Ilm pi­
meneb aeglaselt. Hämarik on mulle ka­
suks. Ootan mõne hetke wärawa taga ja 
kuulatan. Kõik jääb waikseks. Ainsa tu­
gema haardega olen ülemal wärawak. 
Meel üks pilk wasakule ja paremale. 
Siis hüpe ja ma seisan tänawal

jutulisa. Li)

Nüüd lühemat teed koju. Pool tundi 
hiljem on kaks kirja malmis. Need stsal- 
dawad wabanduse, et ma haiguse pärast 
ei saa tööle tulla..

Kutsun Bobi. „Need mõlemad kirjad 
peawad hommikul kell üheksa olema 
Goodrich-tehases. Uks, kontorisse ja teine 
mister Barneyle isiklikult/

„Hüwa!"
„Ja poole tunni pärast muretse taksi. 

Sõidan täna õhtul. Nüüd kao!"
Kuna ma Pakin kohwreid, ilmub Al­

lan silmapiirile.
„Tahate juba lahkuda?"

„Arge wigurdage, Allan. Teile pole 
lahkumine raskem kui mulle."

Allan ei kuule minu wastust. Tema 
silmad on kiindunud minu Kruppi töö­
riistadele, mida ma weel tarwitanudki 
pole.

„Kas tahate selle meeldima kogu jälle 
ära wim?"

Kaalutlen hetke.
„Teil on õigus. Ma ei waja neid. 

Mõite jätta endale mälestuseks."
„Olen selle kingi wääriline."
„Seda ma usun."
Allan kaob minu toast tööriistadega. 

Milleks wajan ma neid weel? Minu 
ülesanne lahenes palju lihtsamini. Allan 
ej lase neil roostetada, selles olen ma 
kindel.

Miimsel minutil jõuan Harwichi ron- 
'gile. Kui ronng aeglaselt liikuma hakkab, 
mõtlen Tedile ja Goodrich-tehastele. 
Nüüd walwab ööwaht oma aardeid.

Kaks päewa hiljeni istun Saksa kesüva- 
litsuses. Nagu ma arwasin, on üleswõtted 
õnnestunud. Miim ülemus on rahul. 
Kaua waatleb ta üleswõtteid. Wiimaks 
paneb ta need käest ja ütleb:

„Wäi-ke kättemaks. Inglased warastasid 
meilt hiljuti Wilhelmshavenis laewasti- 
ku salakirja."
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Waata, toaata! Ka inglased pole olnud 
laisad. Peab lugewasti pingutama, et selle 
eeskujulikult wäljatöötatud ja osawa or­
ganisatsiooniga wõistelda.

Ülemus katkestab minu mõtiskelud.
„Worte nüüd wõtta neli nädalat puh­

tust. Jätke oma aadress siia. Wõime saa­
da üllatusi. Kui te wahepeal midagi ei 
kuule, siis ilmuge oma puhkuse lõppedes 
ooberst B. juure."

Puhkus on warsti lõpul. Poliitilisel 
taewal tõusewad tumedad pilwed. Sara­
jewo laskude wastukaja ei taha ikka toed 
kaduda. Sellest kaksikmõrwast süttib maa­
ilma tulikahju.

Ma ei suuda enam taluda mägestiku- 
linna toaikust. Minu sõidul Berliini kihu­
tab rong toõidu kuhjmvate sündmustega. 
Kui saabun Berliini, seisab maailm juba 
sõjakeerises.

Ooberst B. toõtab mu toastu murekort­
sudega laubal. Mõistan, miks toastutus- 
kandjates ei leidu sama leegitsetoat wai- 
mustust kui tänatoatel. Kuid siiski nii suur 
lootusetus hämmastab mind. Minu aru­
saamise järgi ületab see kaugelt lihtsa 
wastutustunde.

Ooberst näib minu mõtteid aimatoat.
„Teie eksite, artoates, et mul puudub 

üsk meie toõidusse. Hindan oma kallist 
isamaad ja rahtoast liig kõrgelt, et kahelda 
tema edus."

„Kuid siiski ei mõista ma teie rusutud 
meeleolu, kui lubate mul wabalt kõnelda."

„See on arusaadato. Teie et tea, et 
nüüd wäga kiirelt ilmneb toiga, mille 
toastu ma aastate jooksul asjatult olen 
toõidelnud: pttudus osatoast ja hääst or­
ganiseeritud salaluurest."

„Mul pole wõib-ulla õiget pilti meie 
salaluure organisatsioonist. Kuid ka mina 
märkasin juba Inglismaal olles teatud 
puudusi."

'jutulisa. Nr. 103.

„Neid puudusi et saagi ju toarjata. 
Wastaudina meie waenlaste tõendusele 
ei ole me toed sugugi küpsed sõjaks. Prae­
gu olete teie ainus kogettenud meie sala­
kuulaja Inglismaal. Juhuslikud, kaastöö­
lised on laiali lennanud. Ma ei tea, kas 
olete kuulnud, et teile tuttato Allan lasti 
neil päetoil Toweris maha? Nende ini­
mestega ei olnud meil palju tegemist."

Ooberst waikib ja wajub mõtiskellu. 
Siis aga kõneleb ta uuesti.

„Pole mõtet praegu taga nutta tege­
mata tööd. Seda suurem wastutus ja töö 
langeb nüüd nende wäheste õlgadele, kes 
meil olentas on. Peate nii kui wõimalik 
sõitma Inglismaale. Kuidas, see on teie 
asi. Usaldan selles asjas teie leidlikkust 
ja ootan teilt peatseid teateid."

Soe käepigistus.
„Palju õnne! Ja nägemiseni!"
Sellega algab minu sõda Inglismaa 

toastu.
Minu sõda Inglismaa wastu.

Salaluure kesktoalitsuses töötati palaw- 
likult. Rindel jätkus meie mägede edasi­
tung. Marsiti läbi Belgia. Seal langes 
teiste seas toapras wastnpanus nooruke 
belgia ohtoitser. Õitseto elu leidis lõpu 
sangarlikus surmas oma isamaa eest. Sak­
sa sanitarid leidsid ta lahingutoäljalt. Te­
ma juures leiduwad paberid tõendasid, et 
ta on suursuguste toanemate laps: lan­
genud oli belgia krahto Mareel Jaggi.

Eeskirjade kohaselt rändasid tema pa­
berid saksa salaluure osakonda. Minu üle­
mad leidsid, et belgia krahtoi sõduripass 
sobib mulle hästi. Seega oli eemaldatud 
üks suur takistus minu teelt.

Septembri keskel läksin läbi saksa eel­
postide toaeulase maaala suunas. Ras­
keimat teed wiis mind üks belgia talu­
poeg. Kõlisetoa raha eest oli ta soorita- 
itub juba teisigi nii hädaohtlikke käike. 
Ta tundis ümbrust, oli truu ja usalda- 
taw.
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Kui lahkusilne falsa kaewikutest, rapu­
tasid sõdurid prad hulljulge seltsimehe 
üle, kes läks nii hädaohtlikule jalutus­
käigule. Noor wabatahtlik soowis mulle 
weel palju õnne. Meel mõned sammud 
ja meie kadusime ööpimedusse. See oli 
lahkumine kodumaalt mitmeks pikaks 
tormiseks aastaks. Kodumaale olin ma 
kadunud. Minu wnnemad said teate, et 
olen lahinguwäljal jäänud kadunuks. 
_ sõnatult sammusin oma juhi järele. 
Sageli pidime roomama, sest ei olnud 
küllaldaselt katet. Kuu peitus pilwede 
taga, mis liikusid aeglaselt ja katsid tae- 
wa tumedate laikudena. Algaw hommik 
leidis meid waenlase esimeste ridade ta­
ga. Sealt edasi walmistas meile tee 
suurt raskust, sest waldawam osa teest oh 
toco all. Ilma juhita ei oleks ma küll 
osanud leida õiget teed.

Brügges oli hädaoht möödas. Wõisin 
ära saata oma juhi. Tähelepandamatult 
põetasin ennast ranniku poole liikuwasse 
inimwoolu. See oli metsik kirjeldama­
tult segane mass. Wankritega ja käru­
dega, hobustega ja jalgsi liikus edasi pea­
gu kogu rahwas oma wähese waranduse- 
ga. Krrjutlematu on see segane, harul- 
dastelt ja kurbadelt waatepiltidelt ja 
kurbmängudelt nii rikas põgenemine. 
Põgenikud oli kaasa haaranud kiiruga 
igasugust koli. Kõrge kuhja majakraami 
otsas wedeles mõni katkine pada wõi 
pann. Erutatult ja tähtsalt kaagutas 
korwis kana. Inimesed enamasti nut­
sid. Terwe kari koeri jooksis teeääres ja 
täiendas oma käreda haukumisega week 
üldist lärmi. Laste nutt, mandumine ja 
naiste halisemine sulas ühte metsikuks 
sümfooniaks. Mida ligemale fee kurb 
rongkäik jõudis rannikule, feda suure­
maks ta paisus, ujutas üle maanteed ja 
tänawad ja peatus rannikul kusagil Ost­
ende ja Zeebrügge wahel. Kogu rannik 
kujutas endast metsikut mustlaslaagrit. 
Siin ootasid põgenikud laewu, mis pidid 
neid toitma Folkstone'i toõi Doverisse. 
Kaupmehed tegid siin hobusetoorstidega
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head äri. Toores hobuseliha oli maius- 
toit. Laudseinad täitusid igasuguste kuu­
lutustega. Paluti teateid perekonnaliik­
mete üle, kes segaduses kaduma olid läi­
nud. ,

Mitmepäetoase ootamise järele pakuti 
mulle toiimaks kohta ühel Doverisse sõit­
ma! aurikul. Näitlesin närwiwapustuse 
saanut inimest, kes sõidab Inglismaale 
oma sugulaste juure puhkusele/ Järje­
kord polnud kaugeltki to eel minu käes. 
Kuid toaesele piinatud närwipuntrale, 
kes kindlasti oli lahinguwäljal koledusi 
läbi elanud, anti eesõigus. Kontrollile 
ei saanud siin üldse mõelda. Enamikul 
põgenejatest polnudki isikut tõendatoaid 
pabereid. Keegi ei küsinudki neid. Kõi­
gile toiipas sõbralik Inglise rannik. 
„L'amour" (armastus) oli selle toana 
laetoa nimi, mis toiis mind Doverisse. 
Mulle näis see nimi hea ennustusena.

Eriti laewal Pidi hoolega waltoel ole­
ma. Minu halb prantsitse keel ja flaami 
keelte mitte-oskamine sundis mind ette- 
toaatufele. Sellest sõltuski, et belgia oh- 
toitser ärritus iga kõnetamise puhul nii- 
toõrd, et tema tamaline Märisemine läks 
üle närtoikrambiks. Kaastundlikud küsi­
mised waikisid. Härdusest niisked silmad 
saatsid toaesele sõjas kannatanud ohtoit- 
serile sõbralikke pilke.

Järgmine hädaoht Maritses maabu- 
misel Doveris. Maabujate kontroll sar­
nanes enam haige kontrollile asjatund­
liku arsti poolt. Kuid ka see läks täna 
kergesti. Passe ei küsittrd. Kui atoasin 
kohmri, milles kõige Peal lamas Belgia 
ohtoitseri munder, saluteeris Inglise 
ametnik ja toiipas toiisakalt:

„Astuge edasi, sir!"
Neil päetoil oli isegi kaine Inglismaa 

mundrite toaimustuses.
Nüüd läks sõit erirongis Londonisse. 

Meid toaeseid belgia põgenikke kültoati 
üle andidega — toitained, rõitoad, män­
guasjad lastele^ liitlaste lipukesed kuh­
jusid toagunites. Põgenikkude silmad 
waatasid juba rõõmsamini. Rahutute 

E. Carli jutMus,
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päewade järele terwitas neid Earls 
Courtis, kuigi lihtne ja wähenõudlik, 
kuid siiski äärmisest wiletsusest ja taga» 
kiusamisest waba elu põgenikelaagris. 
Minu tee läks aga siin teistest lahku.

Eelistasin kaduda Londonisse. Tule­
maks tööks ton j nn rahu. Nii lõin oma 
telgi üles Covent Gardeni hotelli. När- 
toiwapustusest loobusin. Piisas minu 
belgia paberitest ja mundrist. Mõninga 
ette toa atuse juures toõisin olla täiesti 
kaitstud atoastamise eest.

Nüüd algas siis uus elu belgia oh- 
witserina. See tuletas toeidi meele selle 
nooruki seiklusi, kes istus kadetina ohtoit- 
serimundris Niirnbergi jaamas. Nüüd 
ei olnud see aga kerge riskeerimine toäi- 
kese knistusegn, waid panuseks oli minu 
oma elu. Kuid ma ei olnud ju ka enam 
see kogematu nooruk, tonti) mõningate 
kogemustega salakuulaja. Wahepeal olid 
mul ärganud tugetoad näitlejaanded, nii 
et toõisitt toabalt kujutada Belgia ohtoit- 
seri suursugusest majast. Inglaste mu» 
gawus, tuis tteil keelab õppimast wõõraid 
keeli, tuli mulle kasuks.

Kuitoõrd oli küll London selle mõne 
kuuga muutunud! Suurematel tänawa- 
tel oli liiklemine endiselt suur, kuid silm 
ntärkas palju enam mundreid. Kõrgete 
majade seintele olid kleebitud hiigelsuu­
red plakatid, mis kutsusid mehi ühinema 
sõjamäega. Pealkirjad olid toaga mõju» 
wad, reklaami teha see põline kauplejate 
rähmas juba oskas. „Kuningas ja isa­
maa toajatoab sind!" Wõi: „Kui lähed 
täna, siis wõid lühendada sõja!"

Tosinate wiisi tekkis õmblustöökoda- 
sid. Tütarlapsed kõige parematest pere­
kondadest tikkisid ja kudusid, õutblesid ja 
heegeldasid. Taskurätid ja sokid, särgid 
ja püksid manustati tikitud lausega: 
„Selle on Malmistanud armastnw käsi." 
Kabareedes ülistasid esinejad wapraid 
„boy'sid" ja tublisid tüdrukuid. Ajakir­
jandus hõlbustas toärbamisbüroode 
tööd. Kõikjal mõis kohata neid isandaid, 
kes kujutasid sõdurielu kõige heledamates 

wärmides. Ainult East Eitdis Londonis 
ei olnud neil suurt mõju. Ghettos, 
juudi linnaosas,mõis näha neid wärbajaid 
roaga harwa. Ja kui mõni neist ilmuski 
sinna, siis kihutasid juubitübrutub nad 
kohe minema.

Lonbon elas äreroas sõjameeleolus.
Töö algab.

Kaks näbalat puhkasin sõjawaimustu- 
ses Miibiroas Lonbonis. Tahtsin selle 
aja jooksul koguba muljctb, ennast sisse 
elaba ja ette röalmistaba tuleroaks tööks. 
Aeg mööbus. Nüüb pibi algama töö.

Eeskirjade kohaselt kirjutasin taronlise 
ärikirja ühele Hollandi ärile, kes minu 
kirja edasi andis salaluure keskusele 
Brüsselis. Sellel ärikirjal oli muidugi 
oma saladus. Nähtaroate ridade roahele 
kirjutasin nähtamatu tindiga oma sooroid 
ja teated. Salatindi roalmistasin en­
dale tarwitamisel ja töö lõpul häroitasin 
Ülejäägi. Oleks seda tinti minu juures 
leitud, siis oleks süüdistus salalttures 
olnud kindel, samuti ka surmaotsus. 
Salatindi roalmistamisewiis muutus sõja 
kestel palju kordi, sest seda täiendati ja 
parandati alatasa. Sel alal käis päris 
tõeline keemiline sõda. Tähtis oli, er 
kirjutati pehme sulega, mis ei jätnud pa­
berile mingisuguseid jälgi. Seda kirja 
käsitati siis laboratooriumis nagu filmi, 
mida ilmutati.

Wäärtuslikest üksikasjust oma teada­
andeks ei olnud mul puudust. Olin ju 
kaks nädalat kolanud Londoni kõigis 
nurkades. Hyde Park'is, Richmondis, 
Wimbledon Common'is jälgisin sõjamäe- 
osade paraade, mille kohta roõisin anda 
oma ülemustele palju üksikasju. Sõja- 
nteeleolust wõis )ainuti kirjutada. Sõja 
roas tu töötasid Londonis waid juudid. 
Rängale tööle relwatööstusesse toõeti 
naisi ja neidusid, makstes neile roiisteist 
naela nädalas

Kuigi elar t lihtsalt, nõudsin Hollandi 
roahelttalit^j -V 500 marka, sest pidin 
arroestanra igaijugu üllatustega. Sa­
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muti palusin endale saata kaks abilist, 
kes pidid saabuma ka belglastena.

Hilsem nii täpne postikontroll ei olnud 
siis meel wälja arenenud. Kirjad saa­
deti korralikult edasi ja mingisugust ka- 
dumaminemist ei olnud karta. Seitsme 
päewa pärast ilmuski kaks kaasmaalast 
minu juure hotelli. Päew hiljem andis 
uksehoidja edasi mulle saabunud rahasaa­
detise.

Arutasin oma abilistega niisuguse 
uksehoidjakoha kasulikkuse üle. Meie 
tööks oleks see nagu loodud, sest seal 
kuuleb igasuguseid teateid. Külaliste 
eemalwiibimise ajal on lihtne minna 
nende tubadesse. Samuti wõib ukse­
hoidja tähelepandamatult jälgida ohwit- 
seride kõnelusi. Sealjuures on teenistus 
korralik ja jootrahad sageli wäga suured.

Kohasaamise wõimalused olid kaunis 
head. Inglased astusid suuremalt jaolt 
kõik wabatahtlikult sõjawäkke. Saksla­
sed aga, keda kaunis Palju teenis niisu­
gustel kohtadel, lasti kõikjal ametist 
lahti.

Mul läks korda mõlemale abilisele 
koht hankida, lkks neist sai Savoy ho­
telli kelneriks ja keine pakikandjaks Red- 
Court-hotelli. Akõlemaile wnlmistati 
walepassid. Neile kui shweitslastele 
suhtuti wäga sõbralikult.

Mina ise kawatsesin minna awastus- 
reisule Inglismaa tööstuspiirkondadesse. 
Paberite järgi olin kohata- hollandi 
montöör, kes otsib teenistust. Kuid ko- 
haleidmine polnud mulle sugugi tähtis. 
Wastasin kohapakkumistcle alati kahtle­
mast: „Mõtlen enne wcidi järele, kas 
ma selle kohaga toime tulen." Nii rän­
dasin läbi kõik sadamalinnad, mis mind 
huwitasid. Käisin Jarmouthis, Crome­
ris, Grimsby's, Scarboroughs ja New­
castle's. Siis läks reis maale, läbi ki- 
rendawa ja sooja sügise. Sellelt sõidult 
tõin kaasa palju uudiseid. Kuulsin tee­
nistuse otsimisel nii mõndagi. Sadama­
kõrtsides wõis madrustelt ja töölistelt 
kuulda teateid transportide üle ja masi­

nad wabrikutöölistolt wabriku tootmise- 
hulga üle.

Olin oma awastusreisul siiski nii 
palju õppinud, et wõisin hiljem astuda 
töölisena ühte Londoni relmatööstusesse. 
Siin polnud ma muidugi hollandlane. 
Pidin mängima jälle belglast, sest sinna 
wõeti wastu Waid liitlasi.

Paar päewa töötasin seal nii hästi 
kui wõmalik. Töö oli siiski harjumata 
ja raske. Töökiirus tõusis üha wõrrel- 
des ajaga enne sõda, nagu kaebasid minu 
kaastöölised. Mõnedes osakondades ka­
sutati kergemateks töödeks ka naisi.

Salakuulaja Lody saatus.
„Teie wõite salaluures isamaale osu­

tada palju suuremaid teeneid kui kaewi- 
kus, kus olete waid üks paljudest. Teie 
teadmised ja keeleoskus on wäärtuslikud, 
ncit) peab kasutama."

Nii kõneles Hans Karl Lody'le tenia 
ülemus, kui ta astus sõjawäkke. Lody 
ei kahelnud kaua.

„Püüan täita oma kohustusi korrali­
kult," wastas ta.

Mõne päewa pärast sai Lody Ameeri­
ka passi oma pildiga mister Jnglis'e ui­
mele ja käsn sõita ühte salalnnreosnkon- 
da Rootsis. Ta sõitis Hamburgist Em­
denisse.

Lahkumine Hamburgist oli raske. 
Millal näeb ta seda armsakssaanud lin­
na jälle? Lody seisis waguniaknal ron­
gi lahkudes jaamast. Hamburg kadus 
uttu. Lody jõudis Emdenisse' warasel 
hommikutunnil, 30. augustil 1914. 
Kaks päewa hiljem sõitis ta Abiscosse, 
sealt Luleasse, kus tal olid täita mingid 
ülesanded. Sooritanud need, pöördus 
ta Nanviki, kus jäi ootama laewa, mis 
ta wiiks Edinburghi.

Piki Kalverstraati Amsterdamis ja­
lutas aeglaselt hästirõiwastatud härra, 
kelles wõis kohe ära tunda ameeriklase. 
Mr. Inglis oli maadelnud lossi. Nüüd 
seisis ta ühe kullasepaäri akna all kuulsal 
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Kalverstraat'il ja laskis ennast wäär- 
tuslikest ehetest niisama mähe mõjustada 
kui Rembrandti niaalidest riigimuuseu­
mis ja Franz Halsi muuseumist Haarle­
mis. Lonkimine tänawatel tüütas teda, 
kuid kuulus tema elukutse juure. Warst: 
pöördus ta aga kohwikusse ja utsis en­
dale seal mugawa nurgalaua.

Ta ei jäärmd kauaks üksi. Tüse hol­
landlane nurgeliste liigutustega istus 
tema juure ja püüdis alustada juttu. 
Mister Inglise! polnud selle wastu mi­
dagi. Ta kirjeldas naabrile oma wii- 
tuaste reisupäewade juhtumisi, milliste 
muljetega ta lahkunud Saksamaalt ja 
kuidas meeldiwat talle Holland. Warsti 
keerleb jutt kahe küsimuse ümber: maalid 
ja juust. Mister Inglis laseb ennast 
weenda oma jutukal naabril, et Alk- 
maari juustuturg on niisama huwitaw 
kui teised ajaloolised waatamiswäär- 
sustd.

„Kalverstraat on nuifk pettumuseks," 
tunnistab ameeriklane. „Õieti ei peakski 
minema reisima, waid leppima reisukir- 
jeldustega."

Mijnheer Heerema aga on realist. 
See ongi hea, et eelarwamuste ja pette- 
kujude maailma wastu elu tõelisust pu­
runeb.

„Jah, kuid inimene kaotab oma usal­
duse. Pidin pettuma isegi preislaste nii 
kuulsas korralikkuses," jutustab härra 
Inglis. „Kujutlege: Annan Berliinis 
oma passi politseile. Kui tahan selle 
katta saada, on see kadunud. Kas see on 
korralikkus? . Preisi bürokraatia juures 
läheb minu pass kaduma! Ainult saat­
konna abil pääsesin sekeldustest.

„See on küll kummaline preisi korra­
likkuse juures!" naerab hollandlane.

Warsti pärast seda ta jätab jumalaga.
„Wabandage, et tülitasin teid. Mulle 

oli fee suureks naudinguks!"
„Inglis on minu nimi. Ka mina nau­

tisin meie jutlemist."
Heerema on rahul. Doktor Kuyper 

maksab talle hästi teadete eest. Ta. sam­
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mub Wijzelstraatile, kus asub tenici üle­
muse kontor. Doktor Kuyper kuulab te­
am teadaannet huwiga. Kiu Heerema 
lahkub, teatab doktor Kuyper Inglise 
salaluure keskusesse ameeriklasest, kelle 
pass saladuslikult on kaduma läinud. 
Kuue tunni pärast seisab Jnglis'e nimi 
mustas nimestikus.

„Passikontroll!"
üksikult sammuwad reisijad läbi kitsa 

käigu. Kontroll Edinburghis on karm.
Lody on jõudnud järjekorda ja näitab 

oma passi. Inglise ametnik waatleb 
seda terawalt.

„Miks sõidate Inglismaale?"
„Sõja puhkemine üllatas mind Eu­

roopas. Nüüd tahan Inglismaal sõlmi­
da sidemeid kaubalepingute saamiseks."

Süütult waatab Lody ametnikule 
silmi.

„Palun, astuge edasi!"
Lodyl peatub weel kord ametniku lä- 

bitungiw pilk, siis saab ta oma passi ta­
gasi ja astub wälja. Ta ei näe, kuidas 
ametnik kerge peanoogutusega kahele sa- 
lapolitseinikule osutab temale. Need 
kaks järnewad talle.

Lody naaber hotellis on üks agent. 
Tema naabriks lõunalauas on agent. 
Lody on waewalt lahkunud, kui tema kir­
jad rändawad kirjakastist tagasi agendi 
kätte. Nii kestab see mitu päewa. Kuni 
ühel õhtul agent asjatult ootab Lodyt 
hotelli. Ta teatab kadumisest ja ei ole 
weel kuigi kaua keskasutises, kui ilmub 
tema kaaslane, kes pidi jälgima Lodyt. 
Ta pole sugugi roosilises tujus.

„Saksa agent märkas jälgimist, kuid 
ei awaldanud midagi oma awastusest. 
Kui ta täna pärast lõunat lahkus, jälgi­
sin teda. Ta wahetas mitu korda sõidu­
kit ja lõpuks ma kaotasin ta silmist. Ho­
telli ta muidugi tagasi ei tultz."
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Kiiresti anti edasi mister Inglise tun­
demärgid, kuid lootusi tema leidmiseks 
oli mähe. Kes teab, kuidas see isand en­
nast jälle muudab.

Samal ajal istub Lody wäsinult ron­
gis, mis sõidab Newcastle'isse. Kerid ta 
pole weel sugugi kindel. Näiliselt wõib 
tn pidada oma põgenemist õnnestunuks. 
Vähemalt lühikeseks ajaks on tal õnnes­
tunud põgeneda jälitajate eest. Rongis 
ci pane teda keegi tähele. Kindlas tead­
mises, et ta wähemalt esialgu on kindel, 
lubab Lody endale wcidi puhkust.

Eksitamatult saab ta järgmisel hom­
mikul ka rongilt lahkuda. Ta wõtab 
jaamas auto ja sõidab ühe usaldusmehe 
poole. Ta saadab auto ära ja jatkab tee­
konda jalgsi. Warsti seisab ta kellasepa- 
äri ees, mis talle tõotab abi.

„Kas ma wõiksin kõnelda härra Ches- 
tertoniga?^

„Jah, palun, mina see olen."
Lody waade libiseb üle sünge ruumi, 

mille waikust katkestab waid paljude kel­
lade tiksumine. Ta kummardub üle 
laua,'mis teda lahutab mister Chester­
tonist, ja sosistab:

„Minu nimi on Inglis. Tulen sala­
luurest."

„Teist on mulle juba teatatud. Astuge 
edasi."

Lody järgneb kellasepale lagumrs^e 
tuppa. Chesterton palub teda istet wõt- 
ta. Lody selgitab talle wajalikul määral 
oma tegewuskawa. Ta peab saama uue 
silmapaistmatu maski.

„Mulle on tehtud kohuseks teid aida­
ta." . ,

Mister Chestertonile on see äri, mille 
juures wõib hästi teenida. Ja niisu­
gust äri ajab ta meeleldi. Nii saab Lo- 
dyst, alias mister Jnglisest, Shweitsi 
uurideagent, kelle pass kannab nime Karl 
Renner.

Kolmest päewast Newcastle'is piisab 
selleks muutuseks. Nüüd istub Lodu iuba 
Londoni rongis. Seal loodab ta tähele- 
parrdamatult kaduda.
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Kuna ta endamisi arutab oma tege­
wuskawa, hakkab tema kohal pakkide 
wõrgus äkki midagi helisema. Hämmas­
tunult waatawad kaasreisijad oma aja­
lehtedelt üles. Hämmastus aga muutub 
pea lõbusaks meeleoluks, kui Lody wõtab 
oma kohwrist wäikese äratuskella.. Ta 
on ju nüüd uuride ja kellade wäljapak- 
kuja.

Londonis oli Lodyl esialgu wõimalik 
segamatult töötada. Tema aruanded 
lähemad ärikirjadena Rootsi ja sealt 
edasi Saksamaale.

Ühel päewal, kui Lodu asjatult on 
oodmmd kirja Rootsist, läheb,ta postile 
ja saadab järgmise telegrammi:

„Wajan tungiwalt raha tubaka os­
tuks. Loodetawasti on hunnid warsti 
wõidetud."

Kõhn prillitatud naisametnik wõtab 
telegrammi wastu ja nimetab Lodyle 
tasusumma. Ta maksab ja lahkub. Hil­
jemalt kahe päewa Pärast peab ta saama 
wnstuse. Ainult tsenstmr wõib pikenda­
da seda aega. Lody süütab piibu ja lon­
gib mööda tänawaid. Nüüd peab waid 
rahulikult ootama.

Posti järelewalwe on sellal alles 
wäike. Pikkade laudade ääres istub 
umbes tosin naist, liigutawad kirju ja 
telegramme, uuriwad nende sisu ja an­
nawad kahtlased kirjad edasi eriosakonda, 
kus neid uuritakse keemiliselt ja püütakse 
awada salakirju. Wiimast tuli silmas 
pidada eriti telegrammide juures.

Paberid krabisewad. Kontroll nõuab 
jagamatut tähelepanu.

„Mida arwad sa sellest telegrammist?"
Säle blondiin ulatab nende sõnadega 

naabrile Lody telegrammi.
„Nähtawasti oled sa jälle saanud mil­

legi jälile." ,
Blondiin kaob eriosakonda. Ei, kor­

ras see telegramm küll ei ole. Selle ta­
ga peitub mõni ialadus. Kirjutuslaua 
taga istub mister Pea^s, terawttieelne 
kriminalist ja osakonm' ülem.

„Mis on, miss Wood?"
JiliHibn SitoIišjnaA wastu" — E. Carli iutustus
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Sinihallid külmad silmad pöörduwad 
nürimalt miss Woodile. Wiimane ula­
tab talle telegrammi.

Pears loeb ja raputab pead.
„Teil on õigus, miss Wood, seda 

meest peame ligemalt silmitsema."
„Ta wajab hädasti raha, kuid saadad 

siiski telegramme sõjaliste ja patriooti* 
liste hüüdsõnadega."

Pears'i helistamise peale astub tuppa 
ametnik, kellele antakse telegramm..

„Hüma, miss Wood. Ja teie, mister 
Lawson, hoolitsege selle eest, et Scotland 
Yard teeks sellele isandale marsti selgeks, 
et Inglismaal ei müüda tubakat. Ta on 
äratanud meie uudishimu. Tahame tea­
da, kellega ta äri ajab."

Sellega algas Lody uus tagaajamine. 
Jälle olid saladuslikud marjud tema kan­
nul. Ta märkas seda peagi.

Jaht läbi Londoni oli niisama äge 
kui Edinburghis. Lody taipas, et ta 
peab kaduma itit kaugele kui wõimalik 
ja pikemaks ajaks. Ta sõitis läbi Walesi 
Lõuna-Jirimaale, Queenstowni.

Tema korter seal oli lihtne ja tagasi­
hoidlik. Kuid ta Mõis loota, et teda siin 
jäetakse rahule. Wõib-olla läheb tal ka 
korda lemitada kuuldust, et ta on sõitnud 
Mandrile.

Rahulikus meeleolus astub Lody 
päewal kohwikusse. Ta loeb lehte 

b. oob teed. Mi kuuleb ta kõrwallauas 
: mwat häält. Kas see tõesti on Whi- 
ternan?

Lody tõstab ajalehe näo ette, põletab 
zellesse sigariga augu ja waatab kõrwal- 
iaubc-. Seal istub tõesti kapten White­
man. mglise kaubalaewa ohwitser, kelle­
ga Lody oinal ajal Ameerikas palju kok­
ku puutus. _

Lody pöörab kardetumale kõrwallanale 
selja, tühjendab wõimalikult ükskõikselt 
oma teeklaasi, maksab ja itcieb lahkudes, 
kuidas Whiteman teda terawalt silmit­
seb. Ta märkab peeglis, kuidas White­
man tema selja taga oma kaaslastele kii­

resti midagi ütleb ja kaunis erutatult 
kõneleb.

Nüüd ei tohi kallist aega kaotada. 
Juba poole tunni pärast on Lody rapu­
tanud jalgadelt Queenstowni tolmu ja 
sõidab Inglismaale. Seal loeb ta lehest, 
et saksa spioon Lody on Queenstownis 
wangistatud. Miks inglased selle teate 
lendu lasewad, fee jääb talle saladuseks.

Londonis lootis Lody taas jäljetult 
kaduda, sest selles miljonilinnas on üks 
inimene maid liiwaterake mererannas. 
Ta üürib endale toa wäikeses erapanst- 
onis Victoria jaama taga. Siin tunneb 
ta ennast wäljaspool hädaohtu. See on 
aga eksitus, sest teda jälgitakse tema Lon­
donisse saabumisest saadik. Loodetakse 
temaga koos tabada ka tema kaastööli­
sed.

Ühel hilisel pealelõunal ootab Lody 
Oxford Tube'i jaanras üht tuttawat. On 
parajasti tehaste sulgemise aeg ja inime­
si liigub palju. Lody kaob oma tuikama­
ga rnhwamurdu. Nad sammuwad piki 
Oxfordi tänawat. Äkki aimab Lody 
saatja waistuliselt hädaohtu ja sositab:

„Lody, meid jälgitakse. Jüä rahuli­
kuks." . #ii I

Nüüd weendus ka Lody, et neile järg­
nesid kaks pikka poissi.

Kui Inglismaal teid jälgimad kaks 
kuue jala kõrgust meest, kes ennast kuida­
gi ei lase maha raputada, siis wõite olla 
weendunud, et olete äratanud inglise sa­
lapolitsei erilise uudishimu.

Lody lootis oma senisele põgenemise- 
õnncle. „See on hea," mõtles ta, ,,ct 
inglased otsiwad oma agentideks maid 
pikki mehi." See oli nii mõnelegi juba 
soodustanud põgenemise ja juhtis ka tä­
na tema tähelepanu õigeaegselt jälitaja­
tele. Kuigi ta ei kartnud, oli tal siiski 
ebakindel tunne, millest ta ei suutnud 
wabaneda. See oli küll taga ae ta toa 
metslooma toäsimus.

Lody jõudis oma saatjaga Selfridge'i 
kaubamaja juure Oxfordi tänatoal. Nad 
kadusid sissekäiku. Nüüd pidid nad üks­
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teisest lahkuma. Kiiruga tüürisid uad 
läbi inimmurru eri wäljakäikude poote. 
Lody kaaslane tegi kindlaks, et mõlemad 
pikad mehed ei lahkunud üksteisest, ward 
järgnesid mõlemad Lodyle. Tal oli ker­
ge tähelepandamatult põgeneda. Ka 
Lodyl läks korda wahemaad enda ja^iall- 
tajate wahel suurendada ning lõpuks 
nende käest kaduda. Tehes linnas ptkkt 
ringkäike, sõites mitmesuguste sõiduwa- 
henditega, jõudis ta wiimaks tagasi oina 
korterisse.

Ametnikud, kes ta tõesti silmist kaota­
nud olid, ootasid teda siin. Nüüd tahtsid 
nad teotseda, Lody wastu oli kuhjunud 
juba terme hulk süüdistamat materjali. 
Hetkel, millal Lody astus oma korte­
risse, wangistati ta.

Lühikese uurimise järele anti Lody sõ- 
jakohtu kätte. Ta ei salanud midagi, 
sest ta teadis juba oma saatust. „Snu- 
tõendised tema wastu olid liig iäiigad. 
Wapra mehena astus ta wastu oma laa' 
tusele.

Tema korterist olid ametnikud  ̂leidnud 
sidruni, pudelikese piima ja mõningaid 
keemilisi aiiieid, mis kõik olid wajankud 
salatindi walmistamiseks. Peale selle 
oli Lodyl kaks passi. Ta polnud hawi- 
tanud ameerika passi Inglise Nimele. 
See oli suur wiga. Pealegi oli Lody 
alalisest jälitamisest ja põgenemikest wa- 
sinud, millega -on seletataw tema nn mõ­
nigi wiga ja eksimus.

Raske kahtlustusena Lody wastu oli 
tema wiimane telegramm, ^zga olukorra- 
tundja oleks pidanud teadma, et Inglis­
maal ei osteta suurcnml armul tubakat. 
Pealegi ei tarmita keegi telegrammis 
niisuguseid poliitilisi hüüdsõnu, eriti 
mitte siis, kui ta on rahapuudiises. Sel­
lele lisandus meel asjaolu, et ^nglise sa­
laluure tundis Lody telegrammi adreo- 
saati Saksa salaluure osakonnana. Lodyl 
polnud enam pääsu. Sojalohuv Nivivtis 
ta surma.

6. now. 1914 lasti tubli Lody Toweris 
maha. Wana ajaloolise ehituse sünged 
seinad wõtsid wastu kogupaugu. Nii 
lõppes ühe inimese elutee. Lody oli mul­
le ise jutustanud oma jälitamise üksik­
asju, wiimased peensused saiu teada te­
ma sõbralt, kellega ta oli koos oma 
wiimsel jalutuskäigul. Kuidas salaluurel 
korda läks juba Hollandis amastada 
Lodys salakuulaja, kuidas hädaohtlik te­
legramm neid uuesti wiis Lody jälge­
desse, seda jutustas mulle hiljem minu 
iiri sõber Pat, kellel olid sõbralikud suh­
ted naisametnikuga, kelle alla see asi kuu­
lus.

Kergemeelne seiklus.
London oli mähitud nowembriudn- 

desse. Ühes katusekambris istusime tuh­
mi lambiwalguse juures. Helmut, Lody 
kaaslane, oli just lõpetanud oma jutustu­
se Lody saatusest. Matkisime ja andusime 
vma mõtetele. Millal lõpetab kogupauk 
Toweris ka meie seiklusrikka elu? ,,

Helmut tõmbas ägedalt oma piipu, 
puhus suuri suitsupilwi õhku ja waatav 
mulle otsa. Polnud raske wastamisi ai­
mata teirieteise mõtteid.

„Et meid ähwardab sama saatus 99- 
protsendilise wõimalikkusega, seda ei kuii- 
le me täiia ju esimest korda." ..

„Muidugi mitte. Kuid siiski jätab nii- 
suaune sündmus suure tühjuse südauies- 
l"'"

Jälle waikus. , „
Aeglaselt ronisid minutid. Kuid utle- 

siuie endile wiimaks — Pole mingit mo­
tet anduda tegewusetuse kurbusele. Ule^ 
jä tööle! , ,

„Lody surmaga pole meie ülekanne 
nutte wähenenud, waid tublisti suurene­
nud."

„Sul on õigus. Lody jättis meile oma 
testamendi: mida tema weel korda ma­
ta oleks wõinud, seda peame tegema nuud 
meie." , „

Lahkusime poole tunni pärast.
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Kirjutasin oma aruannet. Weel ette- 
waatlikumalt kui tawaliselt. , ,

Järgmised päewad tõid juba wajaliku 
meelelahutuse. Andusin ennastsalgawale 
tööle. Inglased näisid ette walmistuwat 
suurele pealetungile kewadeks. Kuhu mul 
üldse oli wõimalik pilku heita, seal mär­
kasin üha suuremaid pingutusi ja palaiv- 
likulist tööd. _

Jõulude eel läks mul korda sissepääsu 
leida ühte Lõuna-Wales'i söekaewandus- 
se.

Laskun koos teiste kaewuritega kitsas 
tõstctoolis alla kaewikusse. Töölisülem 
palwetab kõwasti.

Ainult ühe päewa töötan kaewikus. 
Olin näinud küllalt. Teadsin, kuidas töö­
tati wäsimatult maa peal ja all, et ainult 
pikendada sõda ja anda talle igawest 
toitu.

Jõuluõhtu 1914. Istun oma toakeses 
ja minu mõtted rändawad kodumaa poo­
le. Nüüd istuwad minu omaksed ehitud 
kuuse juures, mõtlewad kadumaläinud 
pojale ja wennale, kellest nad ei tohi tea­
da, kus ta wiibib ja mis ta teeb. Ini­
mesed oma majades laulawad „Püha 
öö, õnnistud öö" ja kuulawad jõuluewan- 
gceliumi. „Ja rahu maa peal ning ini­
mestel hea meel!"

Mina istun aga siin Londonis, Ing­
lismaa südames. Keset waenlase maad. 
Minu aruanded lendawad sõiduplaani 
täpsusega keskwalitsusse. Lisaks sõjawäe- 
listele 'ja tööstuslikele aruannetele ootab 
mind warsti uus ülesanne. Pean saama 
suurema ülesande lisaks oma igapäewa- 
sele jookswale tööle, sest muidu ei talu 
ma enam oma eln. Mind ajab wastasel 
korral nälg ja igatsus kodumaa järele 
siit minema.

Wiimaks ometi 1915. aasta aprillis 
saan une ülesande. Salakirja ilmutami­
se juures oleksin wõinud hõisata: pean 
ootama tähtsaid teateid ja need siis isik­
likult wiima Ameerikasse. Niisiis ära 
Londonist ia tema kewadest. London, 

pean sinust lahkuma. Kes aga oled sa 
siis?

Sa oled Daisy Moyse, wäike tüdruk, 
kes mulle ühendab kodumaa ja Londoni. 
Tahan jätta sind jumalaga öeldes juma­
laga Londonile. London ei reetnud mind 
ja ka sina ei reeda muti). Ja ma saan ter- 
witada kodumaad terivitades sind.

Knsagil kõneleb mõistus: „Kas oled 
unustanud Lody?" Ma ei kuula seda 
häält. Oleu noor ja maailm on ilus. 
Kes ütleb, et on sõda? Jah, on küll wõit- 
lus ja wõitlus on elu. , Ja. ma tahan 
elada, ülewoolawalt ja jõuliselt.

Parimas nieeleolus alustan oma tee­
konda. Päike piilub arglikult musta pil- 
we tagant. Ja londonlased imestawad, 
et Päike week üldse olemas on. Pöördu­
des Salomons tänawale, näen mister 
Moyset seismas oma kaupluse ees. Waat- 
len wanahärrat kõrwalt. Ta on muutu­
nud halliks. Päikesekiired mänglewad ta 
prillidel. Tema pilk riiwab ükskõikselt 
möödujaid. Mind ta ei ole weel märga­
nud. Ta seisis nagu wahil oma antiikas- 
jadekaupluse ees.' Kristallist kroonlüht­
rid ripuwad wanaaegsete kummutite ko­
hal, mis kehastawad möödunud muga­
waid aegu.

„Nüüd wõib weel tagasi pöörduda, 
sosistab mulle mõistus.

Kaks sammu edasi! Seisan nüüd otse 
mister Moyse ees. „Mida teeb Daisy?"

Nüüd tunneb ta mu ära. Hirm, mis 
libiseb üle ta näoilme, tunnistab seda. 
Närwiliselt silitab ta oma habet. Wii­
maks ometi saab ta tagasi kõnewõime:

„Kao ja ära tee meid õnnetuks. Daisy 
ei taha sinust midagi teada. Ta on juba 

• kolm kuud kihlatud ja jutustas sinust po­
litseile. Ikka jälle on politseist küsitud 
sinu järele. Aimatakse, et oled Londonis. 
Rahwas tahtis juba purustada kaupluse, 
et wars an saksa spiooni. Ainult sinu wa­
nemate pärast ei anna ma sind nüüd ära. 
Kuid kao ia ära tule enam kunaai taaa- 
ji!"
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Wanahärra kõneleb kaswawa erutuse­
ga. Kindlasti peab ta sõna ja ei reeda 
mind.

„Seda teete oma huwides, mister 
Moyse, sest olen alarmiks ette walmista- 
tud."

Pilk taskule, mida paisutab rewolwer, 
ja mister Moyse mõistab. Seda tunnis­
tab hirm tema silmades ja taandumine 
kaupluse sisemusu Longin edasi ja lah­
kun wanahärrast.

Päris rahulik ma edasi minnes just ei 
ole. Ma ei oleks tohtinud siia tulla mas­
keerimata. See neetud sentimentaalsus! 
Jumal tänatud, et kõik weel hästi läks. 
Mõni meeter lahutab mind weel Salo- 
moni ja Kaubaichuse tänawa nurgast. 
Kui olen sellest kohast mööda, siis on ka­
dumine lihtne.

Äkki seisab minu ees Rose nagu maast 
wõrsununa. Meie pilgud kohtuwad se­
kundi murdosa kestel. Ta taipab olukor­
da niisama ruttu kui mina. Rose'i silmad 
ei ennusta head. Rose, Daisy wanem 
õde, pole mind kunagi sallinud.

„A german spy, stop the spy!" (Saksa 
salakliulaja, nullte kinni salakuulaja!) 
kõlab Rose'i suust läbilõikaw kisa. Nagu 
elektrilöögist tabatuna pöörduwad ini­
mesed kõik meie poole. Julgemad karga­
wad ettepoole. Kõikjalt pöördüb tähele­
panu minule. Mind ootab rahwa oma- 
kohus. Poole, ei weerand sekundi pärast 
on see wihane mass tallanud mu oma 
jalge alla.

Waistuliselt endakaitsetungil haaran 
taskust rewolwri ja tulistan õhku. Enne 
weel, kui inimesed sellest toibuwad, kar­
gan wõimsa haardega üle mehekõrguse 
müüri, mis ümbritseb üht kirikut. Iga 
Tl ärtu ja libas on rebenemiseni pingrll 

nTp$?. '

Kui maabun teiselpool müüri, annao 
pinge juba weidi järele. Tunnen peas 
torkawat walu. Kuid tänawal algab taas 
metsik kisa. Wean enese püsti. Nks jalg 
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teeb põrgulikku walu. Nähtawasti on 
luu murtud. Waewaliselt wean enese lä­
bi aiawärawa Three Goldi tänawale. 
See oli wiimane minut. Laman nõrke- 
nuna ühe maja trepikojas ja kuulen, kui­
das metsik rahwahulk kihutab minust 
mööda sadama poole.

Teadmine, et mind mitte leides wõib 
see rahwahulk tagasi tulla, sunnib mind 
wiimastele jõupingutustele. Pean jõud­
ma Pennyfieldi tänawale. See kestab 
waid kaks minutit, kuid mulle on see iga- 
wik. Seal elab Wang, minu hea tuttaw 
esimesest Londonis wiibimise ajast. Kui 
üldse weel oli pääsu, siis seisis see tema 
wõimuses. Wean enda süngesse esikusse. 
Siin ripub kell, mida olen sageli kasuta­
nud. Wiimse jõuraasukesega tõmban kel­
la. Siis kaotan meelemärkuse ja mind 
ümbritseb pime öö. .

Üleminekus teadwusele tungiwad es­
malt kurguhääled minu kõrwu, mille sisu 
ma ei mõista. Aeglaselt tulen tagasi ellu. 
Kui kaua olen lamanud teadwusetult, 
seda ma ei tea. Awades silmad näen, et 
laman hämaras ruumis.

Laman pehmel polstril ühe wäikese 
toa seinakumeruses. Tuba walgustab 
nõrgalt laes rippuw ampel. Puust niker­
datud madu hoiab seda punast nööri pi­
di suus. Lampi wnrjab nikerdatud raain, 
mille toorest siidist kattel on joonistatud 
hiina maastiknd ja maaelu pildid. Habe­
mikud, pikajuukselised hiinlased wärwiri- 
ka^tes kimonodes sammuwad kirjukiwi- 
lisel õuel ja waatlewad ilusaid naisi, kes 
tcgelewad majade akende kallal.

Samasugused kaunistused korduwad ka 
laes. Lilled wahelduwad loomadep ja 
lindudega. Siis jälle üsna õrnades 

ärwides maastik Mäed, sild üle jõe.

• • v (1 ^11» .

Hiina rõiwastesse rõiwastub ta waid 
uis, kui ta liigub ülemistes ruumides, 
^iin all Peidetud toas ei ole külalistel 
midagi otsimist. '

„üksinda Inglismaa wastu" — E. Carli jutustus.
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Wang annab mulle aega mõtlemiseks. 
Waewu tajutaw naeratus ilmub tema 
huultele. Minu imestanud pilk esitab ku­
simusi. Kortsuline kollane nägu ebamää­
rases manuses on sõbralik.

„Politsei otsib kogu naabruses saksa 
spiooni. Kui sina see oled, siis nad teda 
kull ei leia."

Olen selles weendunud. Selles peidu- 
urkas ei awasta uiind ükski eurooplane.

2ßmtg kaob. Tema asemel ilmub 
Liong, et wahetada mähist minu peal. 
Alles nüüd tasun taas walu. Ka ela mu r- 
dew hüpe müürilt on põhjustanud kerge 
peaajupõrutuse. Liong kastab pehme rä­
tiku ühte anumasse, milles lõhnab tugero 
rohtudesegu ja paneb rätiku minu pl'a 
ümber. Jalg siiski ei ole murtud. Walu 
põhjustas wäänamine. Liong masseerib 
ja walmistab mulle sellega põrg^iiikku 
walu. Nähes sealjuures minu näomoo- 
nntnsi, tõmbub ta lai aasialik nägu nae­
rule.

Kui mulle ulatatakse siis meel tass 
suurepärast hiina teed, lepin eelkniwa-wa- 
luga. Lioiig asetab minu aseuie kõrwale 
kõhuka lilledega maalitud kannu. Sinna 
juure samast ainest kandilise tassi, mille 
külgi kaunistawad salapärased kirjad. 
Pidin mõtlema tassile, mille waikese poi­
sina kinkisin emale. Kas ka siin wõõras 
keeles seisis „Sünnipäewaks!" nagu emal 
tassil? . ,

Rahu segywad maid söögiajad. Mulle 
anti leent, mille nimi oli Kei Si Thong, 
Vouw Yu Thong, Foe Tjhie Thong wõi 
9)u Inen Thong. Kõigis leidsin ma õrna 
kanaliha, maitswaid Mürtse, tomateid, 
magusat puumilja. Sõin ka Tauw Tjin 
Yu'd, keedetud kala ubadega ja riisitoite, 
mis kandsid nii saladuslikke nimesid kui 
Kei Si Tjouw Fan ja Fan Kio Kei Fan. 
Fan Kioe Joek Jun, lihaklimbid tomati­
ga, waheldusid mõistatusliku Jen Wor'- 
iga, linnupesadega. Hääldada neid toitude 
nimesid polnud meel kõige raskem toi­
mina. Pidin neid ka sööma oma wõõrus- 
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taja maa kommete kohaselt. See polnud 
sugugi lihtne. Paremas käes hoidsin um­
bes 18 kuni 20 sentimeetri pikkust kepi­
kest, mis lõppes wäikese tiuasulega. Ke­
pid on ühest küljest kunierad ja siledat 
poolt pidi on nad wastanlisi, ilma üks­
teist puutumata. Sellesse kitsasse wahe- 
ruumi wõetakse toit nagu suhkrutangide 
wahele ja wiiakse suhu. Wasak käsi on 
warustatud kühwlitaolise riistaga. Sel­
lega aidatakse Maid kepikest.

Söömine kestis tawaliselt toaga kaua. 
Ainult siis, kui Liong minu juurest lah­
kus, läks kiiremini. Sõin siis kühwliga, 
mille juures küll hiinlastel patsid oleksid 
pusti tõusnud.

Möödus terwe nädal. Tundsin ennast 
jälle terwena. Mangi ja Liongi abi tegi 
imet. Mõte tööle aga muutis mu juba 
rahutuks. Mäng naeratas oma- wiisakat 
aasialikku nneratnft ja tõrjus igasuguse 
tänu kindlalt tagasi.

Tõotasin endale mitte enam olla nii 
kergemeelne. Teist korda pole pääsmine 
enam nii kerge. Ja oma seiklustele ei 
tohtinud ma ju ohtoerdada oma üles­
andeid. _ ,

Järgmine ülesanne aga oli: tähtsaid 
teateid toiia tollal weel erapooletusse 
Ameerikasse.

London mind enam ei wõlunud toii- 
maste kogemuste järele. Mõned nädalad 
eemalolekut toõisid mulle toaid kasuks tul­
la. Muidugi ei toõinud ma aga nüüd 
mõelda erapooletu reisijana laewale 
minna, olgu mu pass ka parimas kor­
ras.

Wahemäng U. S. 2l.-s.
Kaks päewa istusin Cardiffis. Koh- 

wik Mignon'is, ühes sünges sadamakõrt­
sis, hõõrusin läikima wiletsal pingil oma 
puuwillaste pükste tagumikku ja jõin 
miskit. Lett wõttis oma alla wäikese 
ruumi ühe ieina S> ih1 taga askeldas li­
hani peren ■ f!n- ' ia pudelitega. 
Grammofon l<" . ,r ""'au? baari­
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daam laulis wauu lööklaule. Wähesre 
laudade ääres innustasid kahtlased ilu- 
bn|eb merimehi jooma ja raha kulutama. 
Paderossiokjad ilustasid põrandat, sega­
tuna piidu ja närimistubakaga.

Nüüd tulid neli hollandi madrust, keda 
ma ootasin. Waimustatult termitasin ka­
heteist tunni eest pudelite juures sõlun- 
tud sõpnist. Teadsin, et nende laew lah­
kub weel täna Bristol! kanalist ja sõidab 
uude maailma. Sellele ehitasingi oma 
kama. Aega ei olnud kaotada. Lahkumis- 
napsust polnud meremees weel kunagi 
keeldunud. Tõmbasin neli wärsket sõpra 
ühte nurgalauda.

Nüüd Pidin saawutama soowltud styn 
Esimene klaas joodi Madalmaade tenni­
seks. Pikas Janis äratas see isamaalikke 
tundeid.

„Meil Amsterdamis...
Kas oled juba jälle nii kaugel? Pane 

tähele: meile on see ükskõik, mis sünnib 
teil Amsterdamis. Teed niisuguse uäo, 
nagu ootaksid heeringnparwed maid sinu 
tagasitulekut."

Pikk Jnu waikib haawuuult. Õieti 
polnudki ta nii pikk. Selle hüüdnimega 
tahtis Klaas talle meenutada maid tema 
kitsamat isamaad, Jordani, Amsterdam: 
töölislinnaosa, mida iseloomustab kõrge 
torn „Pikk Jan".

Sul on hea pilgata," walmistus Jan 
wõitluseks. „Igaüks ei saa ju päritud ol­
la Gravenhagest, kus munesed on nn 
peened, et nad isegi kartuleid kannawad 
koju wiiulikastis." .

Koos lõpetas süütu waidluse uhe wan- 
desõnaga. ...

(£or tegeles wahepeal ainult oma klaa­
siga. Selles sõpraderingis on tema filo- 
oos. Põllumehe poeg Ter Apelist. Ta 

waikis ja kuulas teiste kolgarsamaalikkc 
waidlusi. , . f . f

See suund jutuajamises ei olnud uiul- 
lc kasulik. Pidin muutma selle suunda.

Jätke Holland ja üldse Euroopa män­
gust wälja. Teised oleksid rõõmsad, kui 

nad wõiksid lahkuda sellelt maakera poo-
-lelt." . . ‘

„Sind ka arwatawasti king pigistab?"
„Wõib olla."
„Noh, lase lahti!"
Jutlemine läks üle sosistamiseks. Sel­

gitasin neile oma plaani, kuidas tahan 
inglise kontrollist mööda laewale hiilida.

Otsekohe vaimustatud hädaohtlikust 
seiklusest oli ainult Jan. Sellest ajast, kui 
tal ühe polilseinikuga oli olnud tüli ühe 
tüdruku Pärast, pidas ta isiklikku ja sala­
jast sõda politseinike wastu. Cor waikis 
nagu tawaliselt. Klaas ja Koos kaalntle- 
jib ja saatsid oma sigarettidest suuri suit- 
supilwi õhku.

„Lõpuks oleneb see ju wanast," arwas 
Jan. „Temata see asi ei lähe. Nagu ma 
teda tunnen, ei näe ta wasaku silmaga 
enam midagi, kui talle parema silma^alla 
pista kaheknmnenaelane rahapaber."

„Ja kümme naela igale meist kuluks 
ka ära. Sul on nähtawasti laidade alune 
õige tuline, kui tahad raha wälja anda. 
Noh, mul pole selle wastu midagi."

Jan rändas minema, et kõnelda kap­
teniga.

Wiimasc nõusolekuga tuli ta tunni 
aja pärast taas. Arwatawasti polnud ot­
sustamine wanale siiski nii ferge._. Ta 
riskeeris ju ka palju. Kuid raha wõidut- 
ses.

Ma ei tahtnud enam aega kaotaba. 
Lahkusime neljakesi — Cor, Koos M 
Klaas. Jan jäi istuma ja ulatas mulle 
oma meremehepgssi.

„Kui asi läheb wiltu, siis warastastd 
minult passi. Teised aga purjus peaga 
ei mäleta, kes sa oled. Meist ei tea keeg: 
midagi, eriti manamees." .

Rahustasin teda. Kaikusime nelmkes: 
minema, kusjuures teistel just Polnud 
maja näidelda. Jõudsime sadamasse. Pi­
ki kaid jalutasid kaks Tommy't (politsei­
nikku). Nüüd pidi olema eriti ettewaat- 
lik.
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Näitasime oma pabereid. Neid waa- 
dati pealiskaudselt. Kahtlustaw pilk rii- 
was meid. Segamatult jalutasime edasi 
ja ronisime laewale. Laewalael hingasin 
sügawalt ja sülitasin oma närimistubaka 
kaugemale kui Koos, kes oma senistele 
saawutustele oli eriti uhke. Mana jälgis 
meie saabumist, ei austanud mind ühegi 
sõna ega pilguga Läksime meeskonna­
ruumi. Kitsas lu.lbses ruumis seadsin 
enda mugawalt sisse. Cor waatas mind 
wahetewahel kõrwalt. Tema suhtus mi­
nu jutustusele kõige arwustamamalt. 
Nähes aga minu rinnal nüüd tätoiueeri- 
tud purjekat, imetles ta selle puhast tööd 
ja loobus kahtlustusest.

Klaas kadus warsti Jani passiga.
„Ega ma teda küll oma jalgel ei jõua 

laewale tuua," tähendas ta.
Huwiga ootasin nende saabumist. Ka 

nemad jõudsid segamatult laewale. Wa- 
hepeal oli wahetatud sadamawalioet ja 
keegi ei aimanud, et Jani paberid jalu­
tasid ringi juba teise mehe taskus.

Mõne tunni pärast hiiwas meie laew 
ankru. Koos sadamalootsiga tuli laewale 
ka politsei. Reioisjon kestis waid mõne 
minuti. Jsmsin all laoruumis, kitsas käi­
gus peakruwi läheduses. Milline polit­
seinik eksib sinna? Pealegi wõis seal en­
nast ära määrida.

Kui loots lahkus laewast, kutsus wana 
mu enda juure. Kawalad siliuad pilgu­
tasid mulle uuriwalt otsa.

„Nüüd aga tööle!"
Seisin nelja suure katla tuljste ■ lõw 

gade ees. Kütteruum oli roäike. Kaks 
meest tasiisid sinna korwiga kiwisüsi. 
Kuumus oli talumatu. Aeg möödus liia 
aeglalelt Heidan sageli pilke kitsa söe

• -1-» * г* г* Та rsS A f nfifT

jltUi. >. lüüi, 
tib; :s ronisin waewaliselt mööda 
treppi üles, neelasin paar suutäit toitu 
'a ronisin oma asemele. Magasin surnu- 

o kuni oma järgmise tööajani.
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Sadamast lahkudes olime kohanud 
nlitmeid inglise politseilaewn, kuid üks­
ki ei tülitanud meid. r Nüüd olime juba 
wäljas ulgumerel. Seal oli weel wähem 
karta meeskonna kontrollimist kui sada- 
makontrolli piirkonnas.

Olime jõudnud umbes poolele teele, 
kui silmapiirile ilmus nähtawale suitsu- 
Pilw. Warsti joonestusid taewale ka rist­
leja piirjooned. Sellel lehwis inglise sõ- 
jalipp. Algul näis tal meie wastu ole- 
wat wähe huwi, kuid siis otsustas ta tei­
siti. Ta pöördus ja ilmus meie kõrwale. 
Meie kapteil wandus. Üks madrus andis 
edasi ristleja liputeate:

„Ta tahab teada meie reisi lähte- ja 
sihtpunkti. Ja laadmigit."

„Rahulda tema uudishimu. Pooliku 
söelaadungiga Cardisfist New Porki."

Signalist andis teate edasi.
„Ta peaks meid rahule jätma," uri­

ses kapten. „Oleme ju tema nimestikus."
Meie laew teatati kui kõik erapooletud 

kauba- ja reisijatelaewad sõdiwatele rii­
kidele."

Kuid juba tuli ristleja signaal: „Pea­
tuda!" .

Kapten andis käsklused. Masinaruu­
mis helises telefon. Sekundite kestel 
sõitis meie laew masinate kogu jõuga ta­
gurpidi. Siis peatus.

Ristlejalt oli wahepeal lastud paat 
wette. Ühises taktis asusid kuus madrust 
sõudma. Tüürimehe kõrwal seisis ohwit- 
ser ja silmitses uuriwalt meie laewa.

Meil lasti alla nöörredel. Ohwitser ja 
kaks meest ronisid pardale, kus neid oo­
tas kapten.

Lühike sõjawäeline terwitus. Siis 
nõudis ohwitser kontrollimiseks laewa- 
'aanmtut ja meeskonna nimestikku. Oh-

ed unb uigt. saadul,gNllinestit iüh> 
nab Cardiffi sadamapolitsei kontroll- 
märk'lst. Ohwitser laskub laoruumidesse 
jn weendub isiklikult, et keelatud kaupa 
-4 ole pardal.
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^Stun wannikabiinis kapteni kõrwal. 
Lõwikoopas on kõige kindlam. Möödu- 
wad pingutawad minutid, sest kõik on 
mängus. Kuid ohwitser on rahuldatud. 
Kahetsew õlakehitus—see on sõda! Ing­
lased roniwad nöörredelit mööda alla, 
astuwad paati, sõidawad minema.

Mul oli taas õnne!
Meie masinaruumis hakkawad mürise- 

ma rattad. Tasa liigub suur wõll üles ja 
alla. Masinist waatab käsulauale — 
täiel aurul edasi!

Wiis päewa hiljem tüürime Long 
Islandi poole Wabadusekuju helgib 
õhtuhämaruses. Manhattani kiwine me­
ri ilmub silme ette. Kandilised hiigel- 
ehitused, mis pünawad üles Poole. Küm­
me tuhat tuld kümnest tuhandest aknast.

Tollirewissoni ajal kükitan taas re­
dus. Ameeriklased pole just hoolikad. 
Warsti pärast neid lahkun Klaasiga lae- 
Walt, minu taskus taas Jani merimehe- 
pass. Mundrite ametlik maailm ei pane 
mind üldse tähele.

Klaas wõtab minult wastu lubatud 
tasu kaptenile ja oma sõpradele. Lahku­
me sõbraliku käepigistusega.

Uhe Brooklyni rõiwakaupmehe juures 
muudan oma wälimuse. Oma merimehe 
rõiwad müün talle. Lahkun kauplusest 
tawalise kodanikuna, üks paljudest selles 
miljonitelinnas. Otsin üles ühel tuntud 
tänawal mulle wajaliku büroo. Masina-^ 
preili eesruumis küsib minu soowide jä­
rele. Nimetan kokkukõneldud nime ja 
palun jutuajamist ülemusega.

Erakontorist tuleb mister Brown, tüse 
ameerika sakslane, kes mind südamlikult 
terwitab ja oma sigarit edasi närib. 
Oma töötoas surub ta mu sõbralikult 
tugitooli oma kirjutuslaua juures, ula­
tab mulle kosti heade sigaritega ja wahib

ü! .
Mida tõite kaasa?

„Mõningad särgid. Ilmutamine ta­
sub waewa."

Ulatan talle üle laua särgid, mis ta
„üksinda Inglismaa wastu" E. C' 
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wõtab wastu häinmastunult ja küsiwa 
pilguga. .

„Ma ei saa teile ju Inglismaalt kaasa 
tuua päewikut salajaste teadetega. Olen 
rõõmus, et ise jõudsin terwe nahaga 
Ameerikasse. Tarwitage nende kumma­
liste kirjapoognate juures retsept C-d."

Nüüd ta mõistis.
„Olete kuradi wahwa poiss. Kuidas 

pääsesite üldse läbi?"
„Noh, polnud toiga. Wälja artoatud 

närtoikõdi ja pinge."
„Mida kawatsete nüüd? Teie tulekust 

on teatatud, kuid erilisi ülesandeid mul 
teie jaoks ei ole."

„Tahan mõned päewad silmitseda 
siinset meeleolu ja tegewust. Siis kasu­
tan parimat juhust tagasisõiduks. Wõi- 
malikult reisijana. Wajan weidi raha 
ja passi, sobitoaim oleks Lõuna-AmeeN- 
ka pass."

„Mida ma teha saan, seda teen. Mil­
lal külastate mind jälle?"

„Ülehomme samal ajal."
„Hütoa. Seniks on kõik korras."
Seisan taas New Yorgi põrguweskis. 

Lehepoisid karjutoad toiimaseid uudi­
seid.

„Saksamaa hoiatab „Lnsitaniat!"
Sellel uudisel on külgetõmbejõudu. 

Lehepoisid on ruttu oma kaubast lage­
dad. Ajalehed tulewad otse trükimasinast 
— näpud määrduwad mustaks toärske 
trükiwärwiga.

New Yorgi tähtsaim kõneaine on 
praegu: kas jõuab „Lusitania" Euroo­
passe? Ameeriklased on ärewil, sest 
„Lusitania" pardal on palju erapooletu 
Ameerika kodanikke.

Majesteetlikult libiseb „Lusitania" sa­
damast wäsja. keegi ei usu, et Saksamaa

7. mai 1915 toob aga koleda wapus- 
tuse. Saksamaa on oma ähwardused 
teostanud. Ameerikas walitseb palaw- 
likuline ärewus. Üldise meeleolu mõjul
rli jutustus.
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astub Ameerika suure sammu edasi liit­
lastega ühinemiseks. —

Mister Browni sekretär ootab mind 
juba ja juhib kohe oma ülemuse tuppa.

Mister Brown ei püüagi marjata 
oma rusutud meeleolu. Saksamaa on 
äratanud enda wastu kogu maailma õi­
gustatud meelepaha.

„Siin on mõningad aadressid. Need 
annawad teile ja minule wõimaluse 
ühendusse jääda. Meil pole enam Palju 
teha. Mõned sõbrad on malmis suure­
mateks rahalisteks ohwriteks."

„Ei, pole maja tänada", tõrjub Brown 
minu wastuse tagasi. „Siin on teie uus 
pass. Teie pilt on juba sisse kleebitud. 
Isikukirjeldus ühtub teiega täpselt. Rei­
site brasiillasena. Järgmine reisijate- 
laew läheb ülehomme. Pardal on mõ­
ned kolMegid, kellel teist pole aimugi. 
Rahast aitab mõneks ajaks "

Nende sõnadega ulatab ta mulle passi 
ja tsheki. Wiiiuane kannab tuntud saksa 
diplomaadi allkirja.

„Õnne ja edu tööks!"
Lahkume. See Ameerika, sakslaste 

ring aitas mind ka neil raskeil aegadel, 
kui minu ühendused Saksa keskmalitsusega 
ajutiselt katkesid. 

■ #
Sadamas walitseb suur liikumine. 

Elegantsed autod toowad reisijaid. Ssa- 
wad pakikandjad tassiwad ähkides hele­
kollasesd hiigelsuuri uahkkohwreid Par­
dale. Praegu tõstetakse pardale .hele­
hall suursugune tõldauto. Viimaks 
ometi hiiwatakse ankur. Rahulikult ja 
sihikindlalt libiseb laew sadamast wälja.

Seisan wiipawate reisijate wnbel ree­
lingul. Minul pole kellegist lahkuda, 
kellelegi wiibata.

Minu kajut on ruumikas ja ei jää taha 
mugawuselt ka elegantsest hotellitoast. 
Reis on hoopis mugamam siin kui kuu­
mas kütteruumis. Mis ütleks Jan, kui 
trr minb nüüd wõiks naba?

Päew on täidetud wäga mitmekülgse 
tegewusega — hea muusika, tants, luge- 
mislaud, eeskujulik toit.

Mind huwitawad peamiselt minu kol­
leegid. Kas ma nad leian?

Lugemistoas on rahulik ja seal wõib 
segamatult istuda. Minu tugitooli kõr­
ge toe taga helisewad äkki saksakeelsed 
sõnad. Kuigi sosistatud, kuid siiski aru- 
saadawad. See on juba kergemeelsus! 
Seisan üles sa waatan ükskõikselt ringi. 
Kaks elegantset noormeest. Nad ei austa 
mind ühegi Pilguga.

Kui nad lahkusid lugemistoast ja ka­
dusid oma kajutisse, seisin nähtamatult 
kitsas käigus ja waatlesin neid.

Sel õhtul lahkusin söögisaalist esime­
sena. Tungisin kaasmaalaste kajutisse 
ja ootasin neid. Minu sealolek ehmatas 
neid wäga.

„Härrad könelewad saksa keelt. Tahak­
sin oma teadmisi sel alal nieeleldi suureil- 
dada." _

Hetkeks waatasid nad mulle sõnatult 
otsa. Wäiksem neist kogus end kiiremini.

„Muidugi. Minu sõber hindab saksa 
luulet ja kandis mulle lugemistoas 
ette ühe luuletuse. See on kõik. Teie pin­
gutused, härra salapolitseinik, on ausad, 
kuid asjatud."

Sellest kindlast wastusest , kostis siiski 
tugew ameerika aktsent, mis sobis olu­
korraga.

„Hindate minu osa siin lacwal liig 
kõrgelt. Mulle ei maksta sõidu eest, waid 
pean Pileti ise ostma," wastasin naerdes.

„Mida tähendab siis teie kummaline 
külastus?"

„Pidin edasi andma terwitusi mister 
Brownilt."

Äsja saawutatud kindlus kadus neist 
uuesti. Loobusin neid piinamast. Siiski 
pidid nad nägema, kui kergemeelselt nad 
olid pannud elu kaalule. Mis minule oli 
õnnestunud, wõis õnnestuda ka wastu-. 
luurele.
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Mõlemad jutustasid mulle- nüüd, et 
lnewal on kokku üheksa meie agenti, feile 
sihiks on Inglismaa. Õppisin meel mõnd 
neist tundma. Enamasti oti tegu ameeri­
ka sakslastega, endiste ohwitseridega, kes 
tahtsid aidata oma kodumaad.

Enamikuga neist kaotasin edaspidi pi­
demed Neil piliidils ivajalik koolitav, mi­
da ei saa asendada ükski isamaa-armas- 
tus Neil Puudusid ka närwid huiretee- 
nistilseks. Mitmed neist kasutasid hiljem 
wõimalust lahkuda Inglismaa tuliselt 
Linnalt ja põgeneda wõltsitud Pas idega 
erapooletutesse riikidesse. Mõnda tabas 
Lody saatus —nad hukati Toweris. Nav 
ohwerdasid oma elu ilma isamaale suu­
remat kasu toomata. Kaks neist kaotasid 
selles pingutawas elus närwid, nad lõ­
petasid ise' oma elu.

Seda ei aimanud muidugi meel minu 
noored kolleegid. Nad unistasid edust ja 
õnnestumisest.' Meel naeris päike Atlan­
di ookeani kohal. „Eriti waikne ülesõit", 
tähendab esimene ohwitser lõunalauas.

Wäga karm on Inglismaal kontroll 
la ema it lahkumisel, kuid siiski ei omasta­
ta ühtki meie agenti. Nad ka omad Ing­
lismaale. „

See sissesõit oli maid eelmäng, nüüd 
algab wõitlus eht ja surma peale,

Uks pagariäri lendas õhku.
Kaksteist päewa pärast minu naasii 

NSA-st jõuab pärale esimene teabe 
Hollandist. See peaks olema, wastus mi­
nu aruandele. . ,

Praegu ci tarwitse ma karta tülita­
mist. WalmiStan rahulikult ilmutarnis- 
wedelikkii. Kuna kirjapoogen lamab selles 
sa paberile halkamad ilmuma esimesed 
loetumad tähed, nurin uta ümbrikku. 
Pimdumad igasugused märgid sellest, et 
seda ojleks amatnd. See aga ci kõrwalda 
meel tsensuuri mõirnalikkust. Möödus on 
aeg, kus tsensuur oli meel lapsekingades. 
Wastupidi, see on arenenud ja mitmekor­
distunud. Peamiselt töökamad sel alal 
naised.
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Wõtan kirjapoogna ja punan lugeda. 
Kiri ei sisalda palju, kuid seda tähtsam 
on see wäike sisu. _

Deshifreerituna kõlab tekst: „Oodake 
külalist tähtsateks läbirääkimisteks." 
Edasi järgnemad mõned üksikasjad —• 
tundemärgid, parool. , „

Mida tähendab see hädaohtlik külas­
tus? Asi peab olema wäga tähtis, sest tü­
hise asja pärast ei pane keegi elu kaalule.

Mõne päewa pärast ilmub minu juure 
Üks elukinnitnse agent. Luscii ta sisse as­
tuda. Weendumc, et teda Pole jälgitud.

„Teie õnnelik reis Ameerikasse annab 
tagatise, et lahendate ka selle uue üles­
ande."

Tänan tumma kummardusega- ,
„Nii ei tohi meie salaluurega Ingsss- 

maal enam edasi minna. Wiimase kahe­
kümne nelja päeiva jooksul saime smtic- 
teist teadet, mjs olid täiesti Mastukäi- 
Mad. Teile on teada, et mälismaal ela­
mud sakslased oma kulul peamad ug- ntc, 
kes kognMad teateid. Need antakse siis 
meile edasi. Ruhauudjad muidugi ii'u1 
Mad, et nad isamaale osutawud suure tee- 
ue. Materjal on aga enamasti mastnrüä- 
kim ja tarmitamiseks kõlbmatu. See teki­
tab enam segadust fui toob kasu. P"un 
teiega nõu pidama, kuidas asja paranda­
da."

„Millised on teie ettepanekud."
„Pidage meeles need üksteist aadressi. 

Need on kogumiskohad, mida peetakse 
ülal erateel. Peate otsima sidet rrnbe 
inimestega. Lülitage mälja inittc-usalda- 
tuwab agendid. Peamiselt need, kes on

WäljuS raha peale. Mul ei tarwitse 
teile öelda, ct peate neil käikudel olema 
ettemuatlik, sest p-le sugugi kindel, et nen­
de meeste seas ei leidu mustulunrc agen­
te. Kas on see kawu teile wastuwõetaw?"

„Muidugi. Kuid kerge see ei ole. Seal- 
r juures wõib pista pea silmusesse. Kuid 

lõppeks pole ma ju siin enda lõbuStami- 
•<*»," V.

.Teist mustust mc ei oodanudki. Pal­
ju õnne! Korrake, palun, neid aadresse 
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weel kord! Hüwa. Niisiis: liire, põhja­
lik ja ettewaatlik töö! Jumalaga!"

„Terwilage Saks"maad!"

Kahe nädala pärast wõisin teatada 
Hollandi kaudu Saksamaale, et ühendus 
kahe teadetekeskusega peaks katkestata­
ma. Nende aruanded olid täiesti wäär- 
tusetud. See polnud muud kui hull segu 
rahaahnusest ja wastuluurest — täiesti 
lootusetu. Nende agentide kaardid on nii 
selged, et wõin waewata neid näha ja 
Saksamaa keskust nende eest hoiatada. 
Teised ringid ott kardetawamad, sest nen­
de umldatawuse kohta on raskem selguse­
le jõuda.

Ühel wihmasel õhtupoolikul' jalutan 
. Deptford High tänamas ja silmitsen üht 
pagariäri. See jätab piihta ja korraliku 
mulje. Äri läheb hästi, sest asukoht on 
hea Alles mitu tänawat edasi on järg­
mine wõistleja. Astun ärisse. Pagar on 
wiisakas, pakib saiu. Peamiseks kõneai­
neks on ilm ja sõda.

Kui ma ei teaks selle maja saladust, 
siis laseksin ennast wiia eksiteele. See 
umbes wiiekümnene pagarimeister män­
gib sakslastewihkajat suure osawusega ja 
iüna silmatorkawa liialduseta. Ta oskab 
petta. Aknal ilutseb pagari ^nimi „Hahn" 
ja laseb järeldada saksa päritolu. Hahn 
elab Inglismaal juba paar ^aastaküm­
met. Sõda kinnitas uuesti nõrgad side­
med kodumaaga ja puhus lõkkele kustu­
maid tundeid. ..

Ootan ostjate lahkumist. Siis tahan 
. kõnelda Hahniga nelja silma all.

„Teie soowite?" .1
„Mul on teateid, mis wõiksid huwita- 

da teid ja teie sakslasist sõpru."
„Kas tahate sel teel proowida mu 

trmtdust Inglismaa wastu? Minu här- 
'‘•А-n t-Nl" t'*- Yrm:f£

;. u.aüa paremini, tui süütu 
. meste järele põhjuseta walwamt- 
seks."

Tetna sõnadest kõneleb erutus. Kuid ta 
ei lakka kõnelemast inglise keelt.

„Eksite. Ma ei tööta Inglise salaluu­
res, maid käsikäes..
nimetan Hi.landi firmat, millega här­
ra Hahn seisab ühenduses.

Nüüd ehmub ta tõsiselt. Salgamine on 
mõttetu. Kui wastuluure teab juba seda 
aadressi, siis teab ta kõik.

„Uskuge mind ometi. Mul pole was- 
tuluurega mingit tegu." _ _

Ta hingab kergendatult. Lühikese sele­
tuse järele lepime kokku kohtamise suhtes 
järgmisel päewal. Sellest peawad osa 
tootma ka kaaslased, kes tema juure töö­
toad teateid. Lasen neist kaastöölisist en­
dale jutustada. Tahan neid jälgida ja 
prootoida nende usaldatatoust, enne kui 
istun nendega ühe laua taha. Lahkun 
Hahni juurest toajalike andmetega.

Siia ringi kuuluwad niisiis kuus 
agenti. Nii palju kui suudan selgitada, ei 
ole siin toähemalt ütki nuuskurit^ Kaks 
agenti töötoad wõrdlemisi kasutamiskõlb­
likku materjali. Teiste juures ei toasta 
tasunõue nende teenetele. Eriti agent 
Müller on toaga rahaaahne. Mülleri esi­
mene ja toiimne sõna sel koostoiibimisel 
oli raha.

Hahn tuttoustab mind kolleegidele. 
Waatan läbi nende aruande. See on õi­
ge nigel. Muidugi ei jäta ma seda ka üt­
lemata, mis toaga pahandab Müllerit.

„Mitte nigelam kui tasu."
Sealjuures walmistab ta falatinti.
„Kuidas, kas selle tindiga kirjutate 

toeel praegu?" hüüan ehmunult.
„Miks siis mitte?"
„See on toaga toananenud toiis. Kas 

te siis et tea, et esimene katse toob selle 
kirja kohe esile?"

„Seni pole keegi toeel meie saadetiste 
to as tn uudishimu timmib Kõik aruanded 
m tä:w,b kMal'' Ma ci te^- -'k 'c kii­
ne oma talitustoiisi muutma Ja veale- 

gi ei sisalda aruanded saatja nime. Hal- 
weimal juhul wõib kiri lihtsalt minna 
kaduma. Seepärast ei tartoitse me toeel 
karta atoastamist."
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„See mugawus on lubamatu kerge­
meelsus. D^eetodiwahetus on wajaline 
nagu igapäewane leib."

Atinu wastuwäited ei mõjusta Mül­
lerit. Ta arwab, et tasu on liig wäike, et 
selle eest suuremat waewa näha.

Müller kirjutab nüüd aruande ärikir­
ja ridade wahele. Ta ei lausu sellest sõna­
gi, et ta üldiselt kokku seatud aruandele 
lisab omaltpoolt weel ühe hädaohtliku 
lause.

Lahkudes ei suuda ma wabaneda rahu­
tusest. See jonnakas ja isemeelne mees 
põhjustab kord küll Hahni ringi katast- 
roosi. Manast Hahnist on mul kahju, sest 
ta määrib paremat saatust.

Miss Mood on suurepärases meele­
olus. Uhe nädalaga wiis tähtsat awas- 
tust! Osakond, milles ta waremini is­
tus pooletositla kaastöölisega, on wahe- 
peal arenenud ja kaswanud. Mastu- 
luure all on nüüd paljud heledad ja ruu­
mikad saalid. Miss Moodil on oma 
wäike tuba. Kirjutuslaua kõrwal on ka 
wäike katsetelaud, kus ta lihtsamaid kat­
seid ise saab läbi toita.
„ Mastolurikas ja segane kirjatoahetus 
ühe hollandi firmaga on juba ammu 
äratanud tähelepanu. On kindlaks teh­
tud, et sellenimelist saatjat Londonis et 
ole ja kirjad sisaldatoad tõepoolest sala­
jasi^ teateid. Miss Mood mäletab week 
täpselt esimest katset nendega. Kogemu­
sed salatintidega on toälja arendanud ter­
toe rea katseid kirjadega. Tatoalises jär­
jekorras hakkas miss Mood ühe kirjaga 
katsetama. Esimene katse on soojusega, 
^eda teeb ta üsna mehaaniliselt, sest nii 
toananenud salatittdiga praegu keegi 
enam ei kirjuta. Kuid tema suureks 
imestuseks ilmub kiri paberile. Miss 
Mood naerab lõbusalt. Heatahtliku pil­
kega ristib t-- kirjasaatja isand ürg­
ajaks.

Ta kõneles sellest katsest oma ülemu­
sele.

„Nii kaua kui me ei tunne toeel selle 

jutulisa. 33

isand Ürgaja pesa, ei tohi kirjade edasi­
andmises tulla wahet. Osakond nr. 17 
peab neist aga tegema täpsed ärakirjad. 
Hädaohtlikud teated toõime ju toälja jät­
ta. ühel päewal teatab see isand ürg- 
aeg oma korteri, olen selles päris kin­
del."

Ülemus nõustub miss Moodi seisuko-i 
haga. Nüüd helistab neiu talle.

„Halloo, isand Urgaeg kollitab jälle."
„Kas ta teatab midagi uut?"
„Tema uudised Pole hutoitawad. 

Tähtsam aga on see, et ta on rahapuudu­
ses ja kergitab toeidi katet oma isiku 
eest."

„See on tore! Kas saame teda aida­
ta?"

„Artoan, jah. Otsustaw lause kõlab: 
Saatke meile raha nr. 365-dasse, muidu 
ei saa me enam töötada."

„See on paljuütleto. Mitmus laseb 
oletada, et see isand Urgaeg on mitme» 
liikmeline. Tehke kiiresti wäike aruan­
ne kogu sellest asjast ja andke Scotland 
Jardile edasi."

Tunni aja pärast sirwib üks Scotland 
Jardi ametnik Londoni aadressraamatu 
pakse köiteid. Teisel hommikul kutsub 
ülemus oma juure ühe ametniku.

„Tore asi just teile. Lugege seda aru­
annet. Mastuluure daamid on nähta- 
wasti püüdnud fuiire kala. Nad ei tea 
aga toeel, kus ta on. Siin on teile nv 
mestik inimestest, kes elawad Londoni 
tänatoatel nr. 365. Pühenduge täiesti 
sellele asjale ja andke mulle toarsti aru- 
aune!"

Ametnik uurib nimestikku. Tähtsuse­
tud ja mitteniidagiütletoad nimed. Kuid 
Pea!' Kaseiin ei seisa Hahn? Maata 
aga toaata,'pagar saksa nimega. Lõppu­
delõpuks on ju ükskõik, kust ta algab oma 
uurimistega. See Hab^ aga äratab te­
ma uudishimu.

Kui ta annab oma ülemusele aruande, 
siis toõib ta suurema osa nimedest kus­
tutada. Mõned üksikrtd jääwad toeel 

„üksinda Inglismaa wastu" — E. Cnrli jntustus.
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kahtlastena nimestikku. Nende seas ka 
pagar Hahn.

Kaheksa päewa pärast teab ametnik, 
et Hahnil käib kundesid, kes jääwad kaue­
maks, kui waja. See ei tähenda Palju, 
kuid on siiski juba wäike pidepunkt.

Järjekindlalt ostab ta nüüd ka ise 
ärist leiba ja saia. Siin ei näe ta aga 
midagi silmatorkawat. Ühel hommikul 
on aga pagaril tüli jooksupoisiga. Amet­
nik ootab poissi tänawanurgal ja peab 
ta kinni.

„Mis sa siis kurja tegid, et said sää­
rase peapesu?"

„Manameest wihastas tütar, kuid torm 
langes minu turjale."

„Mul on sinu jaoks kergemat tööd ja 
paremat palka. Sa oled tubli poiss."

Poiss muutub uudishimulikuks.
„Noh, selle üle wõiks ju kõnelda. Mis 

koosolekuid seal teie juures peetakse? 
Siis on ju pagana salapärane."

„Krli ma tohiksin kõnelda!"
„Kindlasti pole selles midagi huwita- 

mat. Ja pealegi wõid sa ju sellest mulle 
kõnelda. Kui ma sulle uue koha muret­
sen, siis pead sa mind usaldama. KaS 
sa suitsetad?"

Poiss wõtab sigareti. Siis ta jutus­
tab.

„Tatzatoas Eohtuwad nädalas mitu 
korda ühed ja samad mehed. Neid on 
kokku kuus. Kaks korda oli seal ka üks 
uus nägu. Minu saadumad nab siis 
alati minema. Kuid ma kuulatasin 
kord. Nad kõnelewad kirjadest, mis lä­
hemad Hollandisse. Ja sõjast. Mahel 
pean ma neile ostma sidrunit. Mis nad 
sellega teemad, seda ma ei tea."

Ametnik noogutab rahuldatult. Nii 
siis ikkagi!

„Puhas pole see asi küll milgi juhul. 
Miks nad seda nii warjamad? Ehk on 
need koguni spioonid? Kas su isa on 
sõdur?"

„Jah, ta on praegu Prantsusmaal."
-Wõib-olla tehakse teie taaatoas vlaa- 
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ne, mis meie sõduritele toomad surma 
ja hukatust."

„Kas see wõib tõsi olla? Tõepoolest, 
kui te seda nüüd kõnelete, siis tuleb mulle 
ka meele, et manamees oma tütrega ma­
hel meie sõduritest wäga halwasti kõ­
neleb. Hoopis teisiti kui äris. Tütar 
annab talle siis märku, et ta minu kuul­
des ei kõneleks."

„Igal juhul mõiksiine neid weidi wal- 
Mata. Kas sul on sõbratar?"

„Muidugi. Ja kui noobel Meel!"
„Säh, mine temaga kinno."
Poiss laseb raha libiseda taskusse.
„Kui anehed jälle teil on, siis pane 

tähele, millal nad otsustawad jälle kokku 
tulla. Teade anna mulle sellel aadressil 
edasi. Ole nüüd tubli. Peida sedel ära 
ja hoia hoolikalt alal."

Lõbusalt milistades jookseb poiss mi­
nema. .

Ka ametnik on rahul. Tema kahtlus­
tused osutusid tõeks. Ka poiss on tubli. 
Nlõue päema pärast teab ametnik uue 
koosoleku aja.

Ühel õhtul ruttan Deptford High tä- 
nawale nr. 365. Miim tuju on halb. 
See uus ring pole midagi wäärt. Kuid 
minu hoiatusi nad kuulda ei wõta.

Pöördun parajasti Deptford High 
tänawale ja muutun ettewaatlikuks. 
Hahni maja ees scisawad kaks pikka 
meest. Neetud, oleme reedetud! Nüüd 
sõidab minust mööda suur auto. See 
peatub nr. 365 ees. Keegi ei astu sel­
lest aga wälja.

Astun ühte majaesikusse. Inimesi lo* 
guneb Hahni maja ette. Nüüd kuuldub 
erutatud hääli. Salapolitseinik toob 
wangistatud Hahni omatud uksest täna* 
toale. Wanamehe nägu on surnukahe 
ton tn. Tema käed on raudus.

Kas ainult tema on toangistatud? 
Kas teised on põgenenud? Kuid ei! 
Nüüd tuuakse ka teised. Kõik kuus. 
Nad lükatakse autosse, uks suletakse ja 
auto kihutab minema.

Hea, et ükski wanaistatuist ci tea 

Г
N
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nii nime ja aadressi. Wana Hahn mind 
juba ei reedaks, kuid teistes pale ma su­
gugi kindel. Õhtu on soe, kuid ma wü- 
risen. Minu ümber on tühi ja üksik. 
Kas salapolitsei teab ka minust midagi? 
Wõib-olla istub kusagil keegi ja ootab. 
Kui kaua? Kahju toana jt Hahnist! Kui 
nad ometi oleksid olnud ettetoaatliku- 
mad! , Kas ootab neid nüüd surm? 
(Hahnile mõisteti seitse aastat toangis- 
tust, kuid rahu saabumisel lasti ta toorem 
lahti. Müller lasti Toweris maha. Mis 
juhtus teistega, selle kohta pole and­
meid. Toim, märk.)

Rõõm ja mure.

Päetoad rnöödutoad loiult. Inimes­
test, kellega puutusin kokku, pole ■ enam 
paljusid. Minu toake Baddingtoni tä- 
natoal tundub mulle toanglana. Was- 
tuluure teeb minu ümber ringe, mis 
muutuwad üha kitsamateks. Ikka tüh­
jemaks jääb minu ümber. Saksamaa 
salaluure keskus ei toasta enam. Wõib- 
olla peetakse minu kirjad kinni. Elte- 
toõtlikkuse baromeeter langeb nullile, 
olukord on tahimatn. Elan koera elu, 
hüljatuna ja tagaaetniia. Kas pean 
sõitma Hollandisse, Belgiasse? Kaitse- 
kraamis poleks ma nii üksi. See ümb­
rus siin aga teeb mu hulluks.

Wõpatun üles oma tumedatest mõte­
test. Pat on astunud tuppa.

Addingtoni tänatoal elame nüüd kol­
mekesi. Pat ja Casady, keda õppisin 
tundma Liverpoolis, on iirlased. Meie 
sihid Inglismaa toastu on ühised. Ka 
nemad on eraldatud oma keskwalitsnsest. 
Elame juba mõnda nädalat koos, sest nii 
tuleb odatoam.

„Kuhu, Pat? Sa oled täna nii sala­
pärane."

„Südameasjad, mu poiss. Kui saan 
häid teateid, siis kuuled neid ka sina."

„Palju lõbu, Pat!"
Ta ei kuule seda enam. Trepp nagi­

seb tema raskete sammude all. Wilista- 
tud meloodia katked kostuwad meieni.
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Teame, kuhu läheb Pat. Täna on te­
ma sõbrataril toaba päew. Ta teenib 
toastuluure tsensuuriosakonnas. See 
osakond pesitseb nüüd Salisbury Hou- 
se'is riigipanga taga, ja annab tööd 
neljale tuhandele inimesele, enamikus, 
naistele. Naised on eriti sobitoad tsen- 
suuriosakonda. Pat loodab oma kalli­
ma kaudu sealt teateid hankida. Taha­
me wähemalt jämedates joontes tunda 
seda rnasiuatoärki, mis peamiselt põh­
justab saksa agentide toangistamisi.

Pat on ett-ctoaatlit. Ta peabki seda 
olema, sest kui tüdruk märkab tema uu­
dishimu, on ta kadunud.

Arutame omatoohel Casadyga keda 
küsimust, kuna Pat istub tüdrukuga ki­
nos. Siis lühemad nad toü'kesesse koh- 
toikusse ja istmvad mugawasse nurka.

„Neli püetoa Pole ma sind näinud. 
See rumal kirjadetuhnimine röötoib mi­
nult kallima."

„Nii rumal see just pole. Kui oleme 
ära seediuud kõigi kirjade sisu, mis meie 
lae toad toi j toad laiali, siis teame ka kõik, 
mis maailmas sünnib. See on ometi 
toaga tähtis."

„Wõib-olla. Kuid minule oled sina 
tähtsam, kui kõik kirjad kokku. Ja mis 
on kasu kirjadest ning telegrammidest, 
kui teie ei oska neid lugeda."

„Ära seda ütle. Miss Wood on toai- 
mustatud uuest salakirjast ja ütleb, et 
kaks tuhat salakirja agenti maailmas ta­
sub ennast siiski ära."

Pat on rahul. Tänaseks aitab.
„Naised salaluures!" Casady teeb 

põlgliku grimassi.
„Muidugi. Tseusuuriosakonda ja de- 

shifreerimisteks sobitoad nad hästi. Se­
da tõendab ju inglise osakond."

„Seda tõendab toastnpidiselt Pati 
elamus."

„Jäta minu toäife mängust toälja, 
' muidu ma jaan mihaseks."

„Oled toist armunub."
„Ja kui oleksin. Ega sa ju ei nõua, 

et armastaksin sind."

t i
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„Selle eest tänaksin wiisakalt. Kuid 
waata ette, et sa ühel päewal ei ole pe­
tetud Petja."

„Niisiis kardad ikkagi naisi!"
„Erandid kinnitawad Waid reealit. 

Mõtle Maud Allanile. See tantsitar 
et suutnud teada saada ühtki tähtsat as­
ja."

„Mis oli Manil üldse tegu salaluu­
rega? Ta oli waid Bottemley ohwer. 
Wiimane maksis klakööridele, et need 
wilistaksid waese Allani lawal wälja ja 
tembeldaksid tema spiooniks. Ainult 
selle eest, et ta julges awalikult arwus- 
tada seda suurt ajakirjanikku."

Nendele kõnedele lisaks sain ühel päe­
wal täpseid teateid selle üle, kuidas kuri- 
tarwitati waest miss G-d. Uks osaw sa- 
laluureametnik ilmub ühel päewal ta- 
walise kodaniku korterisse ja soowib kõ­
nelda tütrega.

„Millega wõin teile kasulik olla?"
„Tahaksin teilt waid paluda suurt 

teenet isamaale. Saksamaa tarwitab 
nüüd uut salakirja. See on meile wäga 
tähtis. Peate meid aitama selle jälile 
jõuda."

„Kuidas?"
„Wäheste inimeste hulka, kes seda sa­

lakirja tutinewad, kuulttb ka teie nõbu 
ЭЕ. Ta istub Brüsselis saksa salaluure 
osakonnas."

„Kuid..
„Usaldage meid täiesti. Miime teid 

oma ametniku kaitse all Hollandisse. 
Seal peate meid aitama teie sugulast 
Hollandisse meelitada. Teile ei juhtu 
midagi, kuid isamaale wõite olla wäga 
kasulik."

Miss G. laseb ennast weenda. Marsti 
on ta erapooletus Hollandis. Mlissin- 
genist sõidawad nad Haagi, peatuwad

~ aues T" 'eal on huwitaw 
Kõig maade agentidest on 

iili. ; noil. Ka neiut haarab seiklus- 
1)П1и1. .Ta kirjutab Belgiasse oma sugu­
lasele. .
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, Tõepoolest on $. nädala pärast Haa­
gis. Salakiri ei ole raske temalt wälja 
meelitada. Agent kiirustab tagasi Lon­
donisse ja annab ülemusele üleswõtted 
edasi.

, „Kahju, kuid tulete kaks tundi liig 
hilja. Saime salakirja juba teisel teel." 
. Agent on pettunud. Kuid ka äraand- 
ja ei tunne end hästi. Juba wastuwõtt 
miss G. poolt on teissugune kui ta oli 
kujutanud. Ta sõidab miss G-ga Ing­
lismaale, sest teist teed talle enam ei ole. 
Rahutult rändab ta mööda tänawaid. 
Ta peatub Themse kaldal. Kuid juba 
on tagaajajad tal kannul. Üks mees li­
gineb talle. Tume löök raske asjaga 
pähe ja $. langeb kokku. Elutu keha 
heidetakse jõkke.

Reetur Ж. pole ainus inimene, kes 
jäljetult kaob. Paljusidki tabab salaluu­
res sama saatus. Sõda pimeduses nõuab 
samuti weriseid ohwreid kui sõda kaitse- 
kraawides.

Iirlastega Inglismaa wastu.
Jnglise-Jiri küsimus huwitab mind 

juba ammu. Selles wäljendub taas sel­
gesti inglaste poliitiline taktika. Awa- 
lik arwamus on iirlastega sõbralik. Sa­
mal ajal toimub salajas aga hoopis tei­
ne ette-walmistus. Waikselt süwendatakse 
lõhenemist Iirimaas endas. Sest Iiri­
maa ei ole kogu ulatuses Inglismaa 
wastu. Iirimaa jagab kaheks selgepiir­
deline joon. Rikas Ulster, Põhja-Jiri- 
maa, on juba ammu harjunud Inglis­
maa ülemwalitsusega ja on rahul, kui ta 
inglise kaupmeestega saab ajada head 
äri. Wabadusloosungi kandja on kato­
liiklik Lõuna-Jiri. See on waene ja 
ustaw oma kelti esiwanematele. Waba- 
dnse esiwõitlejad on sinnfeinid. Nad 
näewad praeguses sõjas soodsat olukorda 
vabanemiseks Inglismaa ikke alt. Sinn­
feinid näewad läbi Inglismaa kahekord­
se mängu. Inglismaa meel.tuslaulude 
taktis teritawad nad oma sõjariistu 
Inglismaa wastu.
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Kas ma ei peaks nendega ühinema, 
sest olen juba ammu eraldatud oma kesk- 
walitsusest ja mul ei ole mingisuguseid 
teisi ülesandeid? Otsustamine ei ole 
mulle raske.

Wotan osa iirlaste koosolekutest, 
õpin tundma nende juhte. Nüüd tahan 
ka nende wõitlusest tegelikult osa toõtta.

„Kuidas tahad seda alata?" küsib mi­
nult Casady. ...

„Minu Belgia munder peab jälle 
mind aitama. Samuti wõib tagasi tulla 
ka minu tollekordne haigus. See on 
mugaw ja kaitseb asjatute pärimiste 
eest. Täna õhtul läheb sinu sõber ma­
gama, Casady, ja homme hommikul är­
kab krahw Mareel Jaggi uuesti ellu."

Casady waikib nagu tawaliselt. Lah­
kumisel annab ta mulle käe.

„Ela hästi ja palju õnne, mu poiss!"

Auto peatub Savoy hotelli ees. 
Mundris uksehoidja awab autoukse. Ar- 
westades oma sõjas saadud haigusega 
walin endale rahuliku toa hotelli taga­
ruumides. Lift wiib mu üles. Ialav 
wajuwad pehmetesse waipadesse. Mõne 
minuti järele sulguwad minu järel minu 
toa kahekordsed uksed. Olen üksi. Näi­
dend on alanud.

Õhtul istun pehmes tugitoolis. Mind 
ümbritseb walgusemeri. Mahe meeli- 
taw muusika wõlub tantsule. Hinnali­
sed tualetid katawad kauneid kujusid. 
Ülekaalus on blondid inglannad.

Waatan suuri silmi seda toredust, Mäl­
gust ja naudin muusikat ning soojust. 
Midagi sarnast on meel maailmas ole­
mas!

Tüse umbes neljakümneaastane mees 
on ilmunud minu kõrmale. Tema sil­
madest paistab heatahtlikkus ja kaastun­
ne inwaliidiga. Ta esitleb ennast ja is­
tub minu lauda.

„Olete toist wäga palju kannatanud 
Waadake, siin toõitc oma rohketest ela­
mustest kosuda. See on närtoidele pa­
rim ratoiwahend."

jutulisa. 37

Rahuldusega silntitseb ta minu tänu' 
likku ilmet. ' Kui aga püüan kõnelda, 
siis katkestab ta mind.

„Ärge jutustage nüüd midagi. Rõõ­
mustage maid, et olete siin. Londonis 
on nii mõnigi jälle terweks. saanud. 
Olete wist alles lühikest aega siin?"

„Saabusin täna."
„Kas olete lõplikult erus?"
„OH ei. Ainult puhkusel."
„Nautige aga siis elu. See on parim 

rawi."
Sõnatult jälgime tantsiwaid paare.
„Muide, krahw, homme on sir L. juu­

res pidu haawatud ohwitseride auks. 
Kui teie terwislik olukord lubab, , siis 
oleks mulle suureks auks teid simra 
wiia."

„Olen teile tänulik. Olen otse janune 
maailma järele." ,

Olgugi et minu uus tut ta to oli mulle 
sootoitanud mitte kõnelda sõjast, ei suut­
nud ta ise poole tun ni pärast^ taltsutada 
oma uudishimu. Pidin talle jutustama, 
kuidas sain oma närtoi'h^ki Sealinn- 
res ei suutnud ma talle küllalt selgelt 
kirjeldada maailmas toiüit|etoat toieuu|t. 
Mister B. on sedalaadi isand, kes ise et 
ole korda saatnud mingisuguseid sangari­
tegusid, kuid tahab teiste aust osa toõtta. 
Kogesin seda juba mõne minuti järele. 
Meie lauda tulid kaks mister B. tuttu* 
tout ja neile jutustas ta pikalt-laialt mi­
nu wäljamõeldud saatusest. Palju pilt- 
liknmalt ja toredamalt, kui mina ise 
talle jutustanud olin.

Lahkudes leppisiine kokku, et ta tuleb 
mulle järele ja toiib mu sir L. peole.

Mulle oli see kohtamine meeltmööda, 
sest see atoas mulle seltskonna uksed. 
Oliu lugeuud suure hoolega rindeteateid 
ja see tuli mulle nüüd kasuks. Uks B.
tuttawatest oli sõiateg:'tousega hästi kur­
sis, i'egt nii hästi, et pidin temast teata­
ma sakslastele, sest ta teadis eriti hästi 
sak'a ton gebe liikumist ja andmeid nende 
kohta.

„Üksinda Inglismaa masin" — E. Carli jutustus.
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Wõitlus lord Kitchener! wastu.
Täpselt kokkukõneldud ajal järgmisel 

õhtul ilmus sir B.
Halloo, krahw, kuidas elate? Kas ole­

te küllalt tugew peole minemiseks?"
„See oleneb peost ja selle üllatustest. 

Kahtlesin juba, kas peaksin sinna üldse 
minema, sest erutun nii kergesti. Otsus­
tasin siiski minna."

„See on kiiduwäärt. Oleksin olnud 
wastasel juhul sügawasti pettunud, sest 
teatasin teie tulekust juba mõnele sõbrale. 
Kahel minu sõbral on pojad rindel. Ja 
pealegi samas ümbruskonnas, kus olite 
teie. Nii et teie tulekut oodatakse mõiste- 
tawa huwiga."

„See on tõeliselt põhjus koju jäämi­
seks. Teate, et wajan waheldust ja pean 
hoiduma erutusest. Ega ma selleks ei 
põgenenud sõjakoledustest, et neid siin 
uuesti mälestustes elustada."

„Nii Poünld see mõeldud, krahw. Mui­
dugi wõetakse iga teie soow arwesse. Ol­
ge üsna rahulik."

Auto peatus — olime sihil. Minu pil­
gule awanes wäljawaade suursugusele 
majale. Eesriiete wahelt tungis täna- 
wale heledat walgust. Samaaegselt 
meiega sõitis ette weel kolm autot.

Liwreedes teenrid hoolitsesid meie üli- 
rõiwaste eest. Suurel trepil wõtsid meid 
wastu peakorrapidajad. Wahetasime mõ­
ne wiisaka sõna ja astusime siis saali.

Sir B. tutwustas mind külalistele. 
Minu wastu tunti suurt huwi, mida ma 
ei olnud arwestanud. Küllap selleks ai­
tasid kaasa ka minu noorus ja haigus. 
Nii Palju kui see polnud mulle kardetaw, 
wõtsin osa jutuajamisest sõja üle. Küsi­
mustele aga, miillele ma ei teadnud 
wastust, wastasin nii suure erutusega, et 
Mind kaastundlikult rahule jäeti ja kõ­
neainet muudeti. Kõne pöördus Inglis­
maa poliitikale. Selle teema juures wõi- 
sin ma olla waid pealtkuulajaks. Kõnel­
di Iiri küsimusest, kusjuures ma oma 
sõprade jaoks sain Palin wäärtusli'kku 
materjali-
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Peolt lahkudes wiin endaga kaasa 
pool tosinat küllakutseid. Minule on 
nüüd awatud parima seltskonna uksed. 
Istun sel õhtul weel kaua kamina ees 
ja sõelun mõttes tänaseid sündmusi. Tu­
lemustega wõin rahul olla.*

„Kui sir B. küsib minu järele, siis 
öelge talle, et läknn jalutama ja tulen 
tagasi.kella kuueks!"

Nende sõnadega lahkun hotellist. Kok- 
kukõneldud kohas kohtan Casadyt. Tema 
pilgust paistab uudishimu. Kuid meie ei 
tunne üksteist. Riputan oma mantli Ca­
sady mantli kõrwale ja pistan sealjuures 
wiimase taskusse sedeli. Warsti lahkub 
Casady kohwikust. Mul on weel tund 
aega waba. Nii kaua nimelt läheb Ca- 
sadyl aega minu soowi kohaselt teiste 
kokkukutsumiseks. -*

Kui lähen meie peakorterisse, on tei­
sed juba seal. Annan aru oma senisest te- 
gewusest. Jääme kõik tulemustega rahule.

Järgmine nädal on tulwil pidusid ja 
kooswiibimisi kitsamates ja laiemates 
ringides. Wahel kuulen wäärtuslikke uu­
diseid, wahel möödub mõni õhtu waid 
tühjas lobisemises.

ühel õhtul olen kutsutud lord R. juu­
re. Minu huwi on täna õhtul suunatud 
hoopis mujale kui lobisewatekc poliitiku­
tele. Silmasin üht noort daami ja ei la­
se teda enam silmist. Minu mõistus 
püüab asjata tundeid korrale kutsuda. 
Esmakordselt elus on ühel naisel minule 
nii suur mõju. Sale painduw kuju omab 
palju weetlewust. Oilsalõikelist nägu pii- 
rawad süsimustad juuksed. Suured uniS- 
tawad sügawsinised silmad waatawad 
sametpehmelt ja süütult maailma. Ta 
ei sarnane sugugi tawalise blondi kniwa 
inglannaga, 'waid temas tundub pige­
mini iiri werd.

Ta on märganud, et ma teda w a allen. 
Wahel eksib ta pilk minu juure. Ma po­
le teda kunagi warem näinud.

Sir B. ilmub minu juure ja pärib mi­
nu meeleolu järele.
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„Tänan, Pole toiga. Muide, kes on see 
.kaunis mustajuukseline daam seal akna 
juures?"

„Ah, te ei tunne miss Ethelit?"
„Kas tahaksite mind esitleda?" .
„Muidugi, krahto. See on minu km 

liitlase kohus."
Warsti on meil juhust laheneda nnjs 

Ethelile. Ma pole eksinud — tema toana» 
ema on iirlanna.

Meie keskustelu ei taha sobida. Olen 
miss Etheli juuresolekul kohmetu ja se­
gane. Talle meeldib nähtawasti noor 
mundrikandja ja minu haigus annab talle 
õiguse minusse emalikult ja hoolitsetoalk 
suhtuda. Kesikus'teleme enam silmadega 
kui tühiste sõnadega. Sõnad on ju tühi­
sed, kui itab seda ütelda ei tohi, millest 
süda on tultoil.

Sel õhtul unustan oma ülesanded. 
Koju saabudes tean toaid seda, et kohtan 
teda homme. Mõöduwad päewad, mil­
lal ma toahe mõtlen oma kohustustele. 
Enamasti istusime Etheliga koos ja ehi­
tasime õhulosse. f

Ethel teab, et armastan teda, ja temagi 
ei keela mulle oma poolehoidu. Maa­
ilm on muutnud oma ilnie. Jgaivese ja 
sügatoa armastuse igitoana wiis helises 
meie südametes. Mis läheb meile korda 
maailm, kurwad inimesed ja nende rasked 
mured!

Etheli roanematele ei jää meie wahe- 
kord muidugi saladuseks. Nii kaua kui 
Ethel maid emalüiilt hoolitses haige oh­
vitseri eest, olid nad rahul. Kui aga sel­
lest liigutamast hoolitsusest ähmardab kas- 
toada liit kogu eluks, äratab see neis 
waskupanu. e

Ethel on kurb. Püüan teda lohutada ja 
kõnelen ka manematega. See ei muuda 
midagi Etheli isa kardab anta tütre' 
tuletviku pärasl.Noor Belgia ohwitser ott 
haige, tema toanemate mõisad on hätoi- 
tatud' Kuidas kujuneb tema lapse saatus?

Nüüd selgub kui tugeto on Etheli ar­
mastus. ,

^Kui tabame. Etbel. ittž et luuda meid 

keegi lahutada. Siis on maailm meie pä­
ralt ja meie ise toalmistame oma õnne.

„Kas kahtled minu heas tahtes?"
„Ei, kallim. Seepärast lahkume Lon­

donist. Neliteist päetoa Shotimaal ja ole­
megi maailma silmis abielupaar. ^ Kut 
toanemad näewad, et see pole mööduw 
õletuli, toaid tõsine armastus, siis muu- 
datoad nad oma arwamise. Nad tahawad 
toaid sinu õnne. Ja nad annawad oma 
õnnistuse, kui näetoad, et leiad oma õn­
ne minu kõrtoal."

„Ma ei usu, et isa sellega niipea lepib. 
Kuid ma olen malmis. Me seisame ju 
kord kõik walikn ees toanemate ja elu­
kaaslaste wahel? Ega sa ei unusta ku­
nagi, et otsustasin sinu kasuks?"

Silitasin heal Ethelil üle pehme musta 
juukse ja suudlesin teda laubale. ,

„Ootan sind homme homntikul jaa­
mas."

„Nägemiseni, armsam."
Kõnelesin siis kahe Etheli perekonna- 

tuttatoaga ja palusin neid sõita kind­
laksmääratud päetoaks Shotitnaale. Mõ­
lemad ohtoitserid lubasid tulla ja toai- 
kida.

Tealasiu peakorteris, et sõidatt kaheks 
nädalaks ära ja kellelgi pole tvaja mind 
tülitada. Kaksteist tundi hiljem istusinte 
Etheliga rongis, mis sõitis Shotitnaale. 
Tõmban tn oma Melusse ja Ethel toetab 
pea minu õlale. Waikime kaua.

Wäikeses Shoti külakeses peatume^toäi- 
keses toõõrastemajas ja elame seal õnne­
likke muretuid päetvi. Ethel saadab ema­
le kirja, milles selgitab oma põgenemise 
Põhjust.

. Teatud PÜewal ilmutoad ta kaks oh- 
witseri. Nad saatvad nüüd teada, et Pea­
tund olema Meie abiellumisel tutinlsta- 
jateks. Wäikeses külakirikus toimub meie 
laulatus. Õpetaja südamlikud ja lihtsad 
sõnad kõlawad tühjas kirikus ja meie 
südametes. Etheli silmis sädelewad ho- 
beselged pisarad, kui mõlemad inglased 
sootoitoad õnne oma belgia kamraadile 
ia tema noorele naisele.
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Londonisse saabudes aga nõuab wa- 
na elu oma õigust. Minu aineline olu­
kord lubab meil mugawalt elada. Ka 
Etheli wanemad on juba leplikumad.

Samuti lepiwad minu abiellumisega 
ka sõbrad peakorteris. Casady teeb küll 
kaunis terawa märkuse, kuid ma tõrjun 
selle karmilt tagasi ja keelan tal ennast 
segada minu isiklikku ellu. Pealegi sm- 
sawad mulle nüüd inglise seltskonna uk­
sed ju weel enam lahti.

Tegewust on mul palju. Eriti täht­
sad on klubiõhtud, mis korraldatakse 
to eite külaliste auks. Wenelastele suh­
tutakse wäga jahedalt, kuid nad kaitse- 
toad endid hästi.

„Peate ju tunnistama, et sõjameele- 
olu Wenemaal toiimastel kuudel on tu- 
getoasti langenud."

„Seda küll, kuid arwestage ka meie 
seisukorraga. Miks peaks emake Wene- 
maa üha enam waimustuma, kui läänes 
raskused aina kastoawad?"

Inglased waikitoad hetkeks. Siis toõ- 
tab kõne uue ja kergenm pöörde.

Järgmistel koostoiibimistel ^ kuulen 
toeel uusi andmeid ja olen toõimeline 
oma iiri sõpradele edasi andma järg­
mist: .. r. .

1. Üldine mobilisatsioon on mõeldud 
peamiselt ivastusurtoeks iirlastele.

2. Seadus Iirimaa wastu ilmub nen­
de päetoade sees ja näeb ette sõja teenis­
tusest loobutoate iirlaste saatmise koon­
duslaagritesse.

3. Neude plaanide autor on lord Ho­
ratio Herbert Kitchener, Inglismaa 
marssal. ,

Jutustan neile, kus ja kellelt^ seda 
kuulsin. Nimed ci jäta selle uudise tõe­
lisuses mingit kahtlust. On kindel, el 
Inglismaa walmistab rasket lööki Iiri 
v °'.-püüetele

.uit üttel iit. Iiri juhtidest:
„On olemas üks pääsetee. See on 

nii toõimas, et paneb Inglismaa toäri- 
sema ia annab meile aega hinge tõmma­

ta. Lord Horatio Herbert Kitchener 
peab surema. Jumal kaitsku Iirimaad!"

Waikides toaatawad mehed endi ette. 
Nad kordawad siis sosistades: „Lord 
Kitchener peab surema!"

Keegi ei kõnele selle otsuse wastu. 
Keegi ei küsi raskustest, kuidas ligi pää­
seda sellele Inglismaa wõimsamale me­
hele. See otsus Peab täide toiidama. 
Ja „aga" ning „kuidas" on siin ülearu­
ne. Kitchener peab surema! _

„Peame aru, kuidas saame oma otsu­
se kõige kergemini täide wiia", ütleb 
Casady. Ta küsib minult: „Kas näed sa 
selleks mingit toõimalust?" _ ,

„Temale on raske ligi pääseda. Kuid 
siiski tean ühe toõimaluse. Kuulsin klu­
bis, et Kitchener kawatseb sõita Wene- 
maale. Muidugi oli sellest ainult umb­
kaudu juttu. Teadmata on ka, millal 
Kitchener sõigab, kuid ta üldse seda teeb."

„Meile on wähe walikut. Reis Wene- 
maale meelitab Kitcheneri tema urkast 
ja annab meile toõimaluse temale ligi 
pääseda."

Kui lahkume, siis on Kitcheneri surm 
otsustatud. Peab ainult selleks raalima 
raeel soodsa juhuse.

Mõtlen kodus kaua selle üle järele. 
See plaan haarab mind. Kitchener 
pole ainult iirlaste raaeulanc, raaid ka 
minu isamaa suurim raaenlane. Tema­
ga tabame inglise sõjapidamise juhtkonda.

„Sa oled nii erutatud. Mis sul on?"
Selle lausega kisub Ethel mu mõtetest. 
„Midagi erilist, Ethel. Sõjaplaanid. 

Kuid ma ei taha sind nendega tüüdata."
Samal õhtul istun klubis ja kuulatan 

kahe härra kõnelust. Siis aga jään kuu­
latama daamide juttu. Need laularoab 
Kitcheuerile kiidulaulu. Kuid ka iicutaD 
ci tea palju sellest mehest, kes elab wäga 
tagasihoidlikult. Kuid üks märkus pa- 
reb mu kuulatama. Mida ütles üts 
Daam praegu? ,, „„

„Ta on raairnustatud antiiksest mööb­
list. See on tenm ainus hurai peale 
sõjaliste huloide. Tean seda oma õelt."
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Kas wõib seda uskuda? Püüan han­
kida selle kvhta andmeid ka mujalt. Osu­
tub tõeks, et Kitchener tunneb erilist 
huwi antiiksete mööblite wastu. See 
ongi minu plaanile aluseks.

Ühel järgmisel seltskounaohtul kasutan 
juhust ja liginen lord Kitcheners sekre­
tärile.

„Teile nähtawasti meeldib päris 
hästi Inglismaa?" küsib ta minult. 
„Kui kauaks jääte weel siia?"

„Sain week weel mõned nädalad puh- 
kusepikendust. Tahan seda aega muu­
seas kasutada ka selleks, et täita oma 
waneinatele mõned soowid. Pean ühe 
osa oina perekonna wanaaegsetest mööb­
litest ära müüma mõnele asjaarmasta­
jale."

„Kas on teil juba ostja?"
„Ei. Arwatawasti pole seda leida ka 

kuigi kerge. Akul on wäga hinnaline 
mööbel ja häid maksjaid on praegu 
wähe."

„Kas need asjad on tõesti nii hinna­
lised?"

„Muidugi, sest need on minu wane­
mate kogu uhkus. Ainult häda sunnib 
neid müüma." ,

„Ma tean üht wäga suurt asjatundjat 
sel alal. Lord Kitchener oleks neist 
knidlasti huwitatud, kui need on tõesti 
wäärtuslikud asjad. Katsun teile kor­
raldada temaga kokkusaamise." „

Tõepoolest saan mõne päewa pärast 
lord Kitcheneri sekretärilt teate, et lord 
on nõus mind wastu wõtma. ,

Astun Inglismaa wõimsama mehe juu­
res tema linnakorteris. Lordi tihedate 
kulmude alt silmitsewad mind uuriwalt 
kaks karmi silma. Sasis hallid wurrud 
warjawad energilist suud.

Selles ümbruses siis elab lord Kitche­
ner, minu isamaa suurim wastane.Kogu 
maja on täidetud hinnalise wanaaegse 
mööbliga, ruis tunnistab heast maitsest.

Teaii, et lord Kitcheneril on nõrkus te-
»ükünda Iualismaa wastu" -- E. 1 

>
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ma kogutud mööblite kiitmise wastu, kuid 
tema näoilme ei awalda midagi.

„Minu sekretär teatas, et tahate müüa 
mööblit. On teil neist üleswõtteid wõi 
jooniseid?"

„Ei. Tahtsin enne kuulda, kas olete 
neist üldse huwitatud."

„Mis mööbel see on?" , ,
„Hästi säilinud jakobiinimööbel meie 

perekonna päranditest. Suutsime need sõ­
ja eest warjule wiia Pariisi. Wõin teile 
warsti muretseda täpse nimestiku ja 
üleswõtted." .. . . J

„Tehke seda. Kuulete siis minu otsuse. 
Tehke seda aga õige pea, sest tahan selle 
asja otsustada weel enne oma Wene- 
maa-reisi."

Sellega lõpeb jutuajamine. Kitchener 
loobus asjatust wiisaküsest. Kindlasti sai 
ta sekretärilt minu kohta andmeid, kuid 
sõnagi ei lausunud ta isiklikest asjust.

Sõbrad peakorteris imestawad, et tean 
nii kindlasti Wenenraa-reisist.

„Ta ütles seda mulle ise. Kas see pole 
kindlaim teadeteallikas?"

Kahjuks ei tea me aga sellest reisust 
midagi täpsemalt. Millal ta sõidab ja mil­
lise laewaga?

„Meil on waid üks tee. Teatame otse­
kohe kõigile osakondadele sõjasadamates 
ja nõuame andmeid laewade üle. Wõib 
oletada, et Kitchener selleks sõiduks kasu­
tab üht uut ristlejat."

Lasen oma naisele teatada, et sõidan 
paariks päewaks ära. Pean sel pinguta- 
wal ajal täiesti loobuma oma eraelust ja 
wõin lahkuda peakorterist waid mõneks 
hetkeks, sest iga minut wõib tuua teateid, 
mis nõuawad kiiret otsustamist.

Weel samal ööl saabub teade Belfas­
tist Põhja-Jirimaal, et juba mõni päew 
tagasi on hakatud korraldama ja remon­
tima suurt ristlejat „Hampshire".

Casady ulatab mulle teate ia teeb eba­
sõbraliku märkuse:

jtoli iutustus, .
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„Seal näeb füll üks seltsimees walgeid 
hiiri. Kas tõesti Kitchener kawatseb siis 
selle toana lastiga Wenemaale lagis­
tada?"

„Seda on küll raske oletada. Kes teab, 
ehk walitakse nimelt roana hero, et wahem 
tähelepann äratada."

Kui mõne päewa pärast tuleb Belfas­
tist täicnbato teade, et „Hampshire'i" 
mitte ainult ei parandata, waid ka ümber 
ehitatakse, siis pearoad kahtlused kaduma. 
Tõepoolest tahetakse see roana hero, mis 
merelahinguteks on juba kõlbmatu, saata 
Wenenmale!

„Casady, ma sõidan Belfasti. Kui saa­
bub tähtsaid teateid, siis saada need meie 
sealsele usaldusmehele. Niipea kui olen 
läbi roiiittld oma kawatsused, tulen ta­
gasi."

„Niida sa karoatsed?"
„Küll näed. See on roaid üks katse."
Longin juba mitmendat päeroa Belfas­

ti sadamakõrtsides. Minu wälimus on 
meremehelik ja paberite järgi olen hollan­
di madrus Vanoeven. Passi endine oma- 
tiik on surnud merentehesurma ja tema 
laip uhuti Iirimaal kaldale.

„Suurem osa „Hampshire'i" meeskon­
nast on heina remondi puhul lastud puh­
kusele ja nad longiwad ringi sadamakõrt­
sides. Mul pole raske leida nendega kok­
kupuuteid. Sobimaks meheks minu karoat- 
suiele peatt Jack Borne'i. Niisutame meie 
toärsket sõprust ja jutleme. Kõnelen talle 
muuseas ühest oma kaasmaalasest, kes 
peab olema madruseks ühel Inglise rist­
lejal. kuid kelle olen kaotatuid silmist.

„Tõepoolest, kohtamine temaga oleks 
toäärt rotiš naela!" lisan.

Jack süttib. „WÕib-olla on ta meie rist­
lejal. Kui toon sulle meie meeskonna ni­
mestiku, kas siis wiis naela kukub 
ntulke?"

Luban talle seda. Warsti kohtan teda 
uuesti ja ta toob mulle lubatud nimes­
tiku. ' '
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Muidugi ei leia ma sellelt oma kaas­
maalast, kuid Jack saab oma wiis nach 
ja edaspidise joomingu kostel ta ei mär­
kagi, et nimestik kaob minu taskusse.

Week jamal ööl sõidan tagasi Londo­
nisse. Uurin meeskonna ttintestikku mees­
te rahrouse seisukohalt. Anname ühtlasi 
ühele insenerile ülesande pomme roalntis- 
taba.

Teisel päeroal saabub Belfastist uusi 
teateib. „Hampshire'i" parbale oleroat 
toimetatub salapärane kast. Saame selle 
kohta ka warsti ligemaib teateib. Selgub, 
et kast tuleb Inglise riigipangast. Niisiis 
ei id ii loti) Kitchener Wenemaale mitte 
ainult oma wäärtusliku isiku, roaid ka 
roeel roajalifuma rahakasti.

Warsti roiiakse meie pommid Kirkroal- 
li Orkney saarele ja ma sõidan ise uuesti 
Belfasti. Otsin ühendust iirlastest mad­
rustega heron meeskonnast. Otsin neist 
roälja kaks eriti usaldatavat meest ja teen 
neile fui iirlastele selgeks, mida nõuab 
neilt isamaa. Neid pole just kerge roeeu- 
da ja meie jutuajamine kestab õige kaua. 
Kuid roiimaks siiski saan neist toõitu.

Londonist saabub telegramm, mis mul­
le teatab, et Kitchener sõidab Glas- 
gow'sse ja on endale tedinub eraroagu- 
ni. Kalender näitab 4. juunit 1916.

Meeskonna liikmed teataroad mulle,„et 
„Hampshire" läheb 5. juunil kell kaks Päe- 
roal merele. Karoatsetaroat teha pikemat 
prooroisõitu. Awalikkus ci tea midagi rei­
sist Weilcmaale. Meeskonnale antakse 
toitmane rooimalus maale minna.

Kõnelen jälle mõlema iirlasega. Annan 
neile üle hoolikalt pakitud pommid.

Teate ju, kuhu peate need asetama? 
Peitke nad hoolikalt ära. Ja nüüd — 
palju õnne!" , ,,

Möödub piinaro pooltundi. Siis ometi 
roiimaks ilmutoab mehed jälle. Keegi po­
le tähelepanu pööranud nende tekkidele, 
sest paljud roiisid toiima'el ajar !c4c lae- 
toale, sest sõit läks ju külmale maale. 
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фопишЬ on pcibctub ladt emo onalattu, 
tud nab finbladti wardti oma töö teewab.

yjiõleinal iirlasel on kiire. Inglismaa 
pint) põleb nenbe jalge all. 92ab jaaiuab 
lubatub tasn ja faolvab.

Sõibame iiri sõpradega Orkney ligwa- 
le wõõradtemajja, mid ajub tõrgenb^ful 
ja toõimalbab id ab a maale merele. Sei­
same akna juures. See maike punkt seal 
merel on „Hampshire". Meie närtoib on 
katkemiseni pingul. Kell on tala, ^aew 
aga ei liigu meel. Aeglaselt ja järjekmb- 
lalt liigumab ebasi fellaojutib. D!eie oo­
tame, ootame, ootame.

.Stell pool kolm. Kui see punkt seal me­
rel ikka meel liikuma ei hakka, walbab 
meib pettumus. Wiimaste päemabe pine- 
wus oli liig suur ja pettumust on raske 
taluba. ■

„Mööba! Meie plaan on amastatub. 
Kitcheneri täpsuse juures ei ole wiiwita- 
mine teisiti seletatam."

Kell on tonn. Meil pole enam kahtlust. 
Istume kurnatutena oma toolidel. Astun 
atna alla. Otsin tumedat Punkti. Aku ju­
mal, see liiflub jn. Need pähklikoored sek­
le umber on saatjad. 92agu elektrilöök ta­
bab mu hüüe kaaslasi. Mõlemad jookse- 
wad akna juure. Nüüd kaugeneb laew üha 
enam. Meie ei suuda wõtta silmi sellelt 
liikumalt punktilt. Laew. wõitleb rahutu 
merega. Täna on meri eriti tormine.

Saatjad jäämad maha ja „Hampshire" 
sõidab üha kiiremini põhja poole. Äkki 
kertimad üksteise järele laemalt kaks suit- 
susammast ja alles mitme sekundi pärast 
kostamad meieni plohmatnse paugub. 
Laew hakkab luajuma. 92üüb on ta kadu­
nu b merre.

Waikime kaua, siis ütleb üks iirlane: 
Nii suri lord Horatio Herbert Kitche­

ner, Inglismaa marssal ja ^riuma 
maenlane. Jumal kaitsku Iirimaad.

Lorb Kitcheneri surma salabust ei 
aw as ta tub. .

jutulisa.

Awastamine ähwardab.

0ii selge snwipäew. Seisan aknal ja 
mõtlen oma tegemuse üle järele. Tõsi, pi­
din minema panka. Wõtan mütsi ja mant­
li ja lähen. Lasen riigipangad ipaljctaba 
tuhandenaelase rahatähe. Ametnik lükkab 
minu . ette tmiitungiraamatu. Täidan 
ttoiitungi. Minu praeguse niinega ja wa­
le aadressiga. Nahulikult loeb ametnik 
mulle raha kätte. Pistan rahatähed tas­
kusse, lahkun pangast ja longin mõnusas 
tujud koju.

Waewalt istun toad, kui helistatakse 
ägedalt.

Ethel tuleb: „Kaks härrat tahawad si­
nuga kõnelda."

„Palun nad edasi astuda." , 
Mõlemad mehed astuwad siose. .Need 

on agendid, näen seda esimesest pkk^sst^ 
92ab waatawad mulle nürimalt.otsa. <sii^ 
keerawad nad kuuekrae teisipidi ja näi ka­
mad mulle oma märke. Tean, et ninu 
järgnema!) minutid otsustamad elu ja 
surma.

„Millega mõin teid teenida?"
„Tahtsime teilt mõningaid andmeid. 

Kust saite rahatähe, mille wahekasite äsja 
pangas?" .

Neetud! Kas Scotland Yard teab nen­
de rahatähtede numbreid, mis on minu 
iiri sõprade käes? Minu naine id aa tl eb 
meid imestunult ja hirmunult.

„Rahatähed sain Barclay pangast ja 
need on pärit minu naise kaasamarast."

Etheli ■ silmad waatamad mind iines- 
tanult. Tunnen seda, kuigi ma-ei maata 
tema poole, maid agentidele otse silun. 
92üüb mängiwad nad wälja oma teise 
trumbi.

„Miks andsite üles toale, aadressi?"
„Kas ma tegin seda? Siis kirjutasin 

küll hajameelsusest oma endise korteri aad­
ressi, kust me hiljuti siia kolisime. Minu 
naine tohib teile seda tõendada."
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Minu rahu wiib agendid segadusse. 
Mida wastab minu naine?

„See on nii, kuidas ütleb mu mees."
Nii kindlat tooni poleks ma Ethelilt 

oodanud. Ametnikud pole minu süütuses 
täiesti weendunud, kuid nad kummardu- 
wad ja lahkuwad.

Minu ja Etheli pilgud kohtuwad. Siis 
ütleb ta:

„Kas sa ei tahaks mulle öelda, mis see 
tähendab? Täiesti ettewalmistamata ma 
ju pole. Sinu pikad ärasõidud peawad 
-midagi peitma. Ja et täna Belgiast raha 
saabunud ei ole, seda tean ma ka. Kui 
tahame edaspidi jääda headeks' elukaas- 
lasteks, siis on mul õigus sinu usaldu­
sele."

Pihin Ethelile.Ta wõtab selle palju ra- 
hulikümalt wastu kui olin kartnud. Kui 
sirutan talle käe ja küsin, kas ta nüüd ka 
weel tahab minuga koos olla, wõtab ta 
pakutud käe wastu ja ütleb waikselt:

„Meid ei lahuta ükski maapealne 
wägi." ,

Kuid tunneteks pole palju aega. Ethel 
ise kiirustab. „Warsti tulewad ametnikud 
tagasi, nad ei tohi meid enam eest leida."

Pakime kiiruga wajalikumad asjad ja 
läheme peakorterisse. Elu muutub rahu­
tuks, sest mind otsitakse. Minu iiri sõbrad 
teewad mulle ettepaneku Iirimaale põge­
neda, kuid ma leian, et sealt otsitakse 
mind kõige enam. Otsustan jääda Londo­
nisse.Palun Ethelile ja endale muretseda 
uued passid. Peame hakkama tööd otsi­
ma.

Ethel muretseb, et minu uus mask pole 
küllalt kindel.

Warsti saame passid. Lähme Etheliga 
ühte hotelliagentuuri ja küsime wigases 
inglise keeles, kas meile ei ole teenistust. 
Seal uuritakse meie passe, küsitakse töö­
oskuse järele ja antakse siis lõpuks üks 
aadress. Jookseme Cosmopolitani Hotelli 
ja Uinume selle omaniku proua Jones': 
ette.
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„Tahate töötada toatüdrukuna ja nõu­
depesijana? Wõite kohe siia jääda."

„Kas teie juures on ka weel meie kaas­
maalasi? Me ei tahaks siin wõõral maal 
just üksi olla." .

„Ei, olete esimesed soomlased siin mi­
nu hotellis."

„Kahju!"
Kuid südames ütlesime: „Jumal täna­

tud!" Me ei oska ju sõnakestki soome keelt 
ja peame põgenema iga „kaasmaalase" 
eest.

Kuud mööduwad. Sooritame oma har­
jumatu töö wahepeal ^aawntatud osawu' 
sega. Hotelli perenaine näib meiega ole- 
wat rahul. Ka politsei ei tülita meid.

Neil päewil juhtub ka iseloomustaw lu­
gu. Kaubalaewa „Deutschland" kapten 
tahab terwitada oma Londonis elawar 
naist ja talle teada anda, et ta õnnelikult 
on saabunud Ameerikasse. Käskjalg toob 
mulle need terwitused palwega need edasi 
anda proua König'ile.

Kõnelen Etheliga. Ta peab kasutama 
järgmist waba päewa, et külastada proua 
Königit, sündinud inglannat, ja edasi 
anda mehe terwitused.

Ethel tuleb tagasi nukrana ja pettunu­
na.

„Noh, mis sul wiga on? Mis juhtus?" 
„Proua Königit ei ole enam olemas." 
„Surnud?"
„Jah, kuid ainult oma mehele. Ta on 

loobunud oma mehe nimest ega taha te­
mast enam midagi teada."

Isamaa on sageli tugewam kui armas­
tus mehe wastu. Kuid Ethelile olen seda 
enam tänulik — ükski wõim maailmas 
ei suuda teda minu kõrwalt kiskuda.

Wabadel päewadel külastan oma iiri 
sõpru. Kaalume sageli, kas õhk on juba 
nii puhas, et too in. jälle tööle asuda. 
Meie kawatsus inglise sõjalaewastiku suh­
tes nõuab täidewiimist. Ilhel päewal on 
Patil häid andmeid.
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„Arwan, et wõid oma peiduurkast pea 
lahkuda. Kõigi tundemärkide järgi otsus­
tades on tagajamine lõpetatud. Lewitasi- 
me kuulduse, et põgenesid oma naisega 
Hollandisse. Politsei näib seda uskuwat, 
sest ta pole sind kogu maalt leidnud."

„Mulle meeldiks wäga lahkuda pesu­
lana äärest. Otsi mulle sobiw korter, sel­
lel peab aga olema kaks wäljäkäiku. Tea­
ta mulle, kui oled selle leidnud. Siis wa- 
jame Meel uusi passe, kas Hollandi wõi 
Shweitsi omi."

Ka minu naisel pole selle kawatsuse 
wastu midagi. Talle on praegune töö 
raske eriti nüüd, kus ta wastu waatab 
emarõõmudele.

Juba järgmisel kohtamisel annab Pat 
mulle passid. Ka korteri on ta leidnud. 
Loobume Etheliga tööst hotellis ja kolime 
Lily tänawale nr. 65 esimesele majakor- 
rale. Elame tükk aega rahulikult shweit­
si abielupaari Teroisbergi nime all. Olen 
töö tõttu päewade wiisi kodust ära.

Ühel õhtul koju tulles leian Etheli suu­
res ärewuses.

„Täna oli siin wõõraste politsei ja pä­
ris meie järele. Peame kohe kaduma, 
ma ei taha enam istuda sellel püssirohu- 
waadil."

„Meie paberid oit ju parimas korras. 
Kindlasti oli see tawaline wälismaalaste 
kontroll. Sinu nmred on põhjendama­
tud."

Minu kõne on asjatu. Ethel ei taha 
enam jääda sellesse korterisse. Luban tal­
le selle üle kõnelda oma sõpradega.

„Wõime sinu naise toita Iirimaale. 
Seal toõib ta rahulikult oodata oma ras­
keid aegu."

See näib mulle õige lahendusena. Et­
hel toajab praegu rahu ja hoolitsust. Kõ­
nelen sellest plaanist Ethelile ja satun 
ootamatult tugewale toastupatmle.

„Iirimaale ma ei lähe, sealt otsitakse 
meid ju kõige enne."
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Mida nüüd? Kaalun kõiki wõimalusi. 
Wiimaks tuleb mulle päästew mõte.

„Tean, et ühe madruse Jack Borne'i 
ema elab Althorne'is Essexis ja peab ka- 
sulapsi. Ta toõtab su kiitdlasti enda juu­
re."

Selle kawaga lepib ka Ethel. Sõidame 
järgmisel hommikul Althorne'i. Heasü­
damlik wanäke on üllatatud meie tulekust 
ja kuulab mind huwiga.

„Jack jutustas mulle teist. Ta on tub­
li poiss ja meie oleme head sõbrad. Nüüd 
tuleme teie juure paltoega. Kas tahaksite 
hoolitseda minu naise eest? Minul on 
Londonis töökoht ja ma ei tea ühtki ini­
mest peale oma sõbra ema, kelle juure 
usaldaksin oma naise."

Mana emake on liigutatud. Jacki mai­
nimine sillutab meile teed. Ka minu nai­
sele meeldib see puhas majake kaugel 
maailma kärast.

Wõin rahuliku südamega pöörduda 
Londonisse. Jään edasi meie korterisse 
Lily tänatoal ja töötan Inglise sõjalae- 
toastiku hätoitamise plaani kallal. Osalt 
on see katoa juba teostatud. Nii mitmel­
gi sõjalaetoal istuwad meie usaldusmehed. 
Wõrk tõmbub üha koomale.

Mõlgutades neid mõtteid istun ühel 
päewal Londoni tuntud restoranis ja 
ootan oma lõunat. Mana harjumust möö­
da libiseb sealjuures minu to aa be üle lõu- 
natajäte. Silman äkki kaht isandat ukse 
ligidal lauas. Mulle tundub, et nad mind 
toaatletoad. Muidugi, see külaskäik kuu­
lub minule. Kas nad märkasid mind al­
les siin toõi jälgisid mind? Tunnen neid 
kahte: inspektor Ward Scotland Pardist 
ja tema assistent seersant Dunbar.

Mõlemad ametnikud näitoatod kahtle- 
toat. Hea, et tunnen hästi seda maja.

Astun aeglaselt tualettruumi poole. 
Kas agendid lasetoad ennast petta? Kas 
amtatoab neile minu mantel ja kübar 
toeenda, et ma tulen tagasi? Tualettruu­
mi uks langeb minu taga kinni. Ronin 

„üksinda Inglismaa masin" — E. Carli jutustus.



46 „Maa Hääle" Zutulisa. Nr. III.

kiiresti läbi akna wälja õuele. Mind ei 
jälgi keegi. Küllap ametnikud märkawad 
peagi oma wiga ja ruttawad minu kor­
terisse. Pean neist ette jõudma. Wõ- 
tan auto ja kihutan oma korterisse. Wis- 
lan kiiruga kohwrisse wajalikud asjad 
ja kaon. Mõni minut hiljem teatan 
peakorterisse ja jõuan wiimsel hetkel 
Althorne'i rongile.

Ma ei kujutlenud sellisena oma esimest 
sõitu tütrekese juure, kelle õnnelikust sün­
nist Ethel mulle teatas. Kuid pole teist 
teed. Nüüd algab tagaajamine uuesti, 
sest majaperenaine teab Etheli aadressi.

Emand Borne'i juures ootab mind 
juba salakirjas telegramm. , ,

„Lily tänama maja piiratud politseist. 
Peidukoht Althorne'is teada. Oodake au­
tot."

Niisiis ikkagi! Olin siiski hellitanud 
salajast lootust, et Ethel ja imik ei tar- 
witse põgeneda. Istun laia talupojawoo- 
di ees ja'silitan kahwatu Etheli kätt. Roo­
sa imik magab. Waewalt maailmas ja 
juba põgeneums! (Selgitan Ethelile kõik ja 
wastnseks on alistuw nõrk naeratus.

Emand Borne lööb ehmunult käed kok­
ku kuuldes meie reisiplaanist. Siis aitab 
ta Ethelit ja hädaldab.

Siis saabub Pat autoga. Aega ei ole 
kaotada.Emakese Borne'i nutu saatel lah­
kume sellest rahulikust majakesest. № 
nüüd järgneb on metsik hulljulge jaht lä­
bi öö. Althorne'ift risti läbi Inglismaa 
ja Walesi St. Dawids Head'i lääneran­
nal. Waipadesse mähituna istuwad ema 
ja tütar. Kas suudamad nad inctsikule Põ­
genemisele wastu pannad

Hommikul ligineme läänerannikule. 
Uue päewaga sünnib ka uus lootus. Et­
hel on surmani wäsinud, Ta köhib. Tema 
ilme wäljendab piina, mida tema kehale 
Walmistab põrutamine. Laps on rahutu.

South Bishopi saarekesel ootawad meid 
iiri sõbrad. Ethel ja tütar wiiakse paati, 
tzt WLMLü 8Ld äiltectk. Mina läben 

aga tagasi Londonisse, tagasi oma töö 
juure.

Paat lahkub kaldalt. Waatan kaua sel­
lele järele, siis pöördun ja lahkun 
Patiga.

N. a. A.-klubi saladus.

Scotland Yard oli jälle kaotanud minu 
jäljed. Wõisin rahulikult töötada. Sala­
jaste käskjalgade kaudu seisan Etheliga 
alalises Ühenduses. Nii tema kui laps on 
õnnelikult üle saanud öösise põgenemise 
wintsutustest. Nüüd on ta peidus ühes ka- 
lurikülakeses Dungarvani lähedal ja kir­
jutab mulle ikka jälle iiri sõprade lahku­
sest.

Pikapeale aga läheb mul peakorteris 
töötamine igawaks. On ju kaunis hmvi- 
tatt) enda käes hoida kõiki niite, kuid seda 
wõin ma teha ka wäljaspoolt. Tahan jäl­
le asuda teenistusse. Neile soowidele tu­
leb wastu ühe kaastöölise teade, et N. a. 
A.-klubisse otsitakse ärijuhile sekretäri. 
See koht sobiks mulle, sest kusagil ei tehta 
nii palju tõsist poliitikat kui inglise klu­
bides. Kõnelen sellest meelitawast plaa­
nist teistele.

„Siis kandideeri ometi," wastawad 
nad mulle.

„See polegi uit lihtne. Esiteks pean 
ma siis olema majanduslikult kindlusta­
tud isik, kas äri- wõi majaomanik."

„Sd^e Pole mingi takistus. Tean juhus­
likult, et Peakwateri tänawal on ära an­
da üks kauplus. Osta see ära ja pane Bell 
endale ärijuhiks." n

„Kui see just nii peab olema," ütleb 
Bell, „siis pole minulgi midagi selle was­
tu. Ma ei tea enam, mis tähendab olla 
aus kodanik."

Nii juhtubki, et mõne päewa Pärast 
olen Kanada kodanik Charley, ostan 
kaupluse ja panen selle juhiks oma amee­
riklasest sõbra Belli. Siis kandideerin 
klubi ärijuhi sekretäri kohale. Saatus 
naeratab mulle: i4W Tj&fii
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Esimestel päewadel olen weidi mures. 
Kas mini) ehk ei tunne ära minu endised 
tuttawad? Näen nii mõndagi tuttamat 
nägu, näen inimesi, kellega Belgia oh- 
witserina istusin ühes^ lõunalauas. 
Warsti aga tunnen, et minu kartused on 
asjatud. Keegi ei aima, et teenistuswal- 
mis Charley mõiks olla krahw Marcel 
Jaggi.

Uue teenistuskoha paremused paista- 
wad Peagi silma. Siin kõneldakse hoopis 
awameelsemalt kui seltskonnas. ^ Selts­
konnas tahab iga wõhik mulje jätta, et 
ka on peaministri südamesõber. Klubis 
aga on sõjawäelased, majanduselu tuusad 
ja parlamendiliikmed kõik ühemäärsed. 
Nad kõnelewad kõigest otsekoheselt ja war- 
jamatult. Muidugi leidub ka suu härra­
sid kelle pea on päris tühi, kuid nende 
kõrwal on jälle awaliku elu tähtsamaid 
tegelasi. Kõneaineks on peamiselt sõda ja 
poliitika.

Ühel päewal kõneldakse uuest peami­
nistrist Lloyd George'ist. See jutuaine 
huwitab mind eriti, sest peaminister on 
just meile tähtis isik. Teatakse, et ta on 
erapooletu ja asjalik nii Iirimaa kui ka 
Belgia küsimuses. Tema meeldiwad ise­
loomujooned on üldiselt tuntnd. Ta ei 
ole wihakandja, waid andestab kergesti. 
Ta on wäga sõbralik ja wõidab sellega 
nalju südameid. See andis meel hiljem 
kõneainet, sest ta tahtis wabastada polii­
tilisi wastaseid, kes olid tunginud tema 
elu kallale. Sellest kõneldaksegi täna klu­
bis.

„Kas on õigus, et Lloyd George kait­
seb oma mõvwareid? küsib üks noor 
klubiliige.

Iah. Lloyd George tunneb end kind­
lana. Ta on usklikeni optimist, keda ma 
tunnen."

Olen nii Palju kuulnud sellest aten­
taadist ja nii wastukäiwat et meeleldi 
taballin kuulda lellest lelgenialt,"

„Ma ei näe põhjust, miks peaksime se­
da salajas hoidma klubiringis. Siis elas 
Lloyd George B-s. Üks noor keemik as­
keldas öösel tema saabaste kallaks mis 
seisid ukse ees. Läbi wastastoa ukseaugu 
waatles teda üks salapolitsei agent ja 
wangistas tema. Juurdlusel selgus, et 
Lloyd George'i saapasse oli löödud wae- 
wu märgataw nael. Sellel leiti curaret, 
üht indiaanlaste taimemürki, mis mõjub 
wäga kiiresti ja jätab südamerabanduse 
mulje."

„Kõneleme weel weidi sõjapidamise 
muutunud taktikast," segab end wahele 
üks seni waikinud mees. Jutt kaldub sõ­
japidamise taktika üssikasjadesse, millest 
ma saan nii mõnegi hea näpunäite ka 
meie iiri sõprade jaoks. Saan neid alati 
õigel ajal hoiatada ja inglaste löögid 
nende wastu tabalvad waid õhku. Wäga 
sageli pahandawad selle üle minu kuul­
des inglise riigimehed klubis. Wahel 
weetakse isegi kihla, kas iirlased nende 
kawalustest jälle waremalt teada saa­
mad. Kahju, et ma ei saa osa wõtta nen­
dest kihlwedudest. Waatamata hädaohule 
walmistab see wõitlus pimeduses mulle 
siiski palju rõõmu.

Wangistus.

Ethel igatseb jällenägemise järele. Ma 
ei saa ära sõita, kuid tahaksin teda ka 
meelsasti end juure. Kõneleme kokku, et 
ta jätab lapse Iirimaale ja tuleb ise Bir­
minghami, sest ma pean mõne iiri waba- 
duswõitlejaga sinna sõitma. Seal kohtu­
me. Palju just aega terwitamiseks ei jää, 
sest pean jälle asuma tööle. Jätan Ethe- 
li hotelli puhkama ja lähen ise wälja. 
Kohtan warsti iiri juhte. Wõin neile tea­
tada uudise:

„Järgmisel nädalal leiawad Leaming- 
tonis Wa^rendoni hotelllis aset inglise 
poliitikute läbirääkimised Iirimaa küsi­
muses."

„See on tähtis. Kas tahate sinna min» 
naT"
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„Mul on see kawaksus."
„Sellest oleneb palju. Kas teil on juba 

plaan, kuidas te sinna sisse pääsete?"
„Ainult üldjoontes. Msige kord Cla- 

rendoni hotellist järele, kas sinna pole 
waja meesteenijat."

Mähe aja pärast tuleb iirlane tagasi.
„Teenijaid pole waja. Sel teel te sinna 

ei saa."
„Nii kiiresti ma oma kawatsusest ei 

loobu. Wllap leiame wäljapääsutee."
Kõneleme weel mõningaist asjust ja 

siis lähen tagasi hotelli Etheli juure. Ta 
ootab mind huwiga.

„Peame otsima teenistust Clarendoni 
hotellis. Esialgu peame aga seal mõne 
koha wabastama."

Leamingtonis püüan ühendust saada 
Clarendoni hotelli uksehoidjaga.

Warsti istume pudeli weini juures ja 
jutt sujub takistusteta.

„Wajan tungiwalt häid teenijaid oma 
hotellile Las Palmas'es, muidu poleks 
ma lahkunud Kanaari saartelt."

„Seepärast poleks te ju tarwitsenud 
siia sõita."

„Wana harjumus! Tahan inimesi nä­
ha töö juures, enne kui palkan nad ame­
tisse."

„See harjumus kõneleb ettewaatusest."
„Ja põhjeneb kogemustele^ mu här­

ra. Näete, sel kombel sain ma ka teie suh­
tes tähelepanelikuks. Jälgisin teid mitu 
päewa. Nüüd ma tean, milline hea töö­
jõud olete. Mida teete weel Manas Mäa- 
ilmas? Meie juures oleksid teil hoopis pa­
remad lulcwiku waljawaated. Kui olete 
seal mõned aastad olnud, ewite juba isik­
liku elumaja."

„Mul on siin hea teenistuskoht. Ilma 
kindlate tagatisteta tulewiku suhtes ma 
sellest et loobu."
„Pole ka waja. Peatun siin weel pike­

mat aega. Kuid urulle on tähtis, et astu­

te kohe teenistusse. Muretsen teile sõidu­
pileti ja ntaksan etie kolme kuu palga."

„Sellega olen nõus."
„Teadsin, et jõuame kokkuleppele. Koh- 

tilme täna pärastlõunal. Seni korralda­
ge oma asjad."

Hotelli uksehoidja unistab nüüd hiil­
gamast tulewilust. Wõib-nlla on ta prae­
gu juba kaugel merel, kui Ethel ja mina 
küsime Clarendoni hotellis tööd.

„Kas olete uksehoidja?"
„Jah."
„On teil tunnistusi?"
Ulatan oma tumlistused, mis on ees­

kujulikud.
„Hüwa. Olete wastu wõetud, kuid teie 

naise jaoks pole meil kohta."
„Mõistate kindlasti, et tahaksime jää­

da kokku. Naine wõiks olla minu abili­
seks."

„Olgu, kuid ilma palgata."
Olen rahul. Paremini ei wõinudki see 

minna. Mul onpraegu tööd, kuid sellegi­
pärast leian aega hotelliruumide uuri­
miseks. Kaks päewa on weel aega kon- 
werentsitri. Kasutan üht waikset tundi sel­
leks, et konwerentsiruumi laua alla sea­
da mikrosoni. Torkan waibasse augu ja 
juhin traadi ühte tühja tuppa. Nüiid 
wõib konwerents alata.

Kahjuks ei tea ma aga, et hotellis on 
kogu aeg wastnluure agendid. Nad pea­
wad hoolikalt silmas eriti konwerentsi­
ruumi. Ma ei oska ehmuda ka siis, kui 
kaks ametnikku mu trepil kinni peawad.

„Teie pass, palun!"
Kõhklemata ulatan neile passi. Jälle 

wälismaalaste kontroll. Härrad saawad 
rahul olema, sest minu paberid on kor­
ras.

„Jah, just nende paberite omanikku 
otsimegi. Kuninga nimel: olete wangis- 
tatud!"
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Seda wormelit ma tunnen. See on 
lõpu algus. Nii kergesti ma alla ei wan­
nu. Teine ametnik näib minu näost luge- 
wet neid mõtteid, sest ta haarab tuge- 
wasti minu käsiwarre. Püüan lahti ra­
belda. Kaks tugewat küsiwart embawad 
mind. Algab metsik maadlus. Tean, mis 
mind ähwardab ja see teadmine annab 
mulle hiiglase jõu. Kõlab wile. Nüüd pii­
rab mind tihe rõngas politseinikke. Et 
mul ka just täna pole kaasas relwa!

Kui taas jõuan teadmusele, laman kit­
sal asemel wanglakongis. Arst kummar­
dub minu kohal. Taamal seisawad polit- 
senikud.

Küsin Etheli järele. .
„Teie naine on wangistatud ja pabe­

rid ära wõetud. Olge nüüd mõistlik, sest 
mässamine on asjatu. Niipea kui muu­
tute kangekaelseks, köidame teid kinni."

Pingutan ennast, sest tahan mõtelda. 
Kuid kaotan taas teadmuse.

Ärkan hommikul. Minu käed on pan­
dud raudu. Warsti ilmuwad politseini­
kud, kes peawad mu toitma ülekuulami­
sele. Mind toaldab intelik ükskõiksus. Ai­
nus mõte, milleks õlen toõimeline: Kui­
das läheb Ethelil?

Kaks politseinikku toiitoad mu tättawa- 
le, kus ootab kinnine toanker. Selles is­
tub Ethel kahe politseiniku toahel. Aralt 
silmitseb ta mittd.

Meid toiiakse Scotland Yardi. Nüüd 
olen Scotland jardis tuba nr. 40. Olen 
palju kuulnud sellest toast. Siin algasid 
kõik kurbmättgud, mille lõpuks oli kogu­
pauk Totoeris. Nii lagedaua ma seda 
tuba ei kujutanud. Siin ootatoad mind 
inglise kriminaalpolitsei tähtsamad me­
hed — sir. B. Thompson, kapten Hall ja 
palju teisi, kelle nimi on saanud kuulsaks 
luure- ja toastuluureteenistuses. Nad 
toaatatoad mind nagu kahjatsewalt.

„Nii süütuid nägusid kohtab tamali- 
selt toaid kloostrikoolides", tähendab 
üks.

-Selle süütu näoga toedas ta meid 
ttöffinba Inglismaa wasta" — E. Ci
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kolm aastat ninapidi." _
„Noh, nüüd on sellel lõpp. Ta on 

üliküps Tomeri jaoks." ..........
Waatamata oma toabaduse röötotmt- 

sele ei wõi ma kaemata kohtlemise üle. 
Kauaks ma ka Scotland Yardi.et jaa. 
Eeluurimine on lühike. Politsei leidis 
minu paberite seast tuntud iiri juhtide 
kirjad.

Wiimaks teatatakseminu ületottmtlest 
Toverisse. Mulle antakse lugeda aja­
lehti, kust leian ka teateid .Etheli üle. 
Ikka jälle to о tatt kätte lehe ja loen järg­
mist.

London, 1. septembril 1917.
„Leamingtoni politseil läks korda ta­

bada ammu otsitud salakuulajat Marcel 
Jaggi't. Tema paberite seast leiti nii 
suure tähtsusega saladokumente, et need 
oleksid olnud toõimelised muutma kogu 
sõjakäiku. Salakuulaja naine põltoneb 
tuntud inglise perekonnast ja seisis koh­
tuarsti W. tunnistuse järgi oma mehe 
hüpnootilise mõju all. Spioon toiidi 
tugema relmastatud walwe all Tomeris­
se."

Ajalehtedele tehakse etteheiteid, et nad 
sellest nii awalikult kirjutawad. See 
wõib rahwa seas tekitada asjatut äre- 
Must. Mind jätab see kõik külmaks. Ai­
nus lootus on märkus Etheli kohta. See 
on temale ehk päästeankruks. Palun 
Maid, et mind Towerisse wiidakse kinni­
ses tõllas. Sellele palwele tullakse was- 
tii. Nüüd algab kurbmängu tonntne 
waatus.

See on siis minu wiimne sõit läbi 
Londoiti. Pean jätma juntalaga maailma 
ja Londoni, tema müürid ja tänawad, 
mis mulle ott saanud koduseiks. Tee 
wiib mööda parlamendihoonest, mille 
waitdeseltslane Guy Famkes^ 5. now. 
1605 häwitada tahtis. Londoni ajalugu 
tuleb mulle meele. Hetkeks paistab To- 
weri sild. Nagu wõllapuud kerkiwad 
taewa poole teraspostid. Big Ben lööb 
tumedalt tunde. Auwäärselt kõnnib To- 
toeri toaht edasi-tagasi. See on nii kest­

rli jutustus.
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nud aastasadu. Maalilik rõiwastus — 
sarnetmüts, hele krae ja Pikk mantel — 
on päritud week naudinguhimulise Hen­
ry 8. ajast. Sellest on aastasajad jälje­
tult mööda libisenud.

Aeglaselt ja raskelt awanewad wä- 
rawad. Nende müüride wnhel walitseb 
traagiline ajalugu. Süüdlased ja süü­
tud elasid siin üle oma wiiinseid tunde. 
Siin weeresid liiwasse meeste ja naiste 
pead, kes kord olid kannud krooni ras­
ket koormat. < ,

Mõne aja pärast seismr wanas ajaloo­
lises kohtukojas. Kohtu eesistujaks on 
lord Ch. Tema- paremal ja pahemal 
käel seisawad/ -Neli ohwitseri. Piinaw 
waikus waüAb ruumis. Istun kaebe- 
alusepingil kähe sõduri wahel. Minu 
selja taga seisawad neli politseinikku.

Kindral loro Ch. awab istungi. Mi­
nu kaitsja pallib kohe alguses sõna, kuid 
sõjakohtu eesistuja ütleb:

„Teie sõnawõtt on asjatu. Kohus on 
juba teinud oma otsuse."

Ja pöördudes sõdurite poole: „Wiige 
kaebealune tagasi."

Kuna ma. sõdurite wahel minema sam­
mun, tõmbub ka kohus tagasi. Minu 
hämmastunud kaitsja, kes olukorda nii­
sama mähe mõistab kui mina, pöördub 
weel kord eesistuja poole ja saab was- 
tuseks: ,

„Asja pikem arutamine ei ole riigi 
huwides."

Ma ei tea, mis sünnib, mida ma 
dest mõtlema pean. Mind wiiakse ta­
gasi kongi. Nüüd arutatakse asja ilma 
minuta.

Jälle mööduwad päewad piinawas 
teadmatuses. Wiis sammu, pööre! Taas 
wiis sammu, pööre! Uks, kaks, kolm 
päewa. Kolm igawikku.

Wiimaks ometi tullakse. Wõtmed he­
lisewad, riiw kriiksud. Tean, , et nüüd 
tuleb midagi erakorralist, mis katkes­
tab piinliku täpsusega mööduwa päewa 

halluse.

„Kuberneri juure!"
Nüüd siis saabub lõpp. Mulle wist 

antakse kirjapaber. Siis kirjutan oma 
wiimsed sõnad naisele. Ja järgneb öö 
täis piinarikast ootust, kuna hommikul 
jalutan wälja oma kongist sõdurite 
saatel.

Towerist pääsenud.
Seisan kuberneri ees. Teda ümbrit- 

sewad mõned ohwitserid. Tunnen neid 
nägusid, sest nad olid lord Ch. juures 
sõjakohtu istungil. Kõigi silmad on 
pöördud minule.

Kuberner katkestab piinliku waikuse.
„Sõjakohus on katkestanud uurimise 

teie wastu."
Kas kuulen ma Õieti? Suudan seda 

waewalt uskuda. Minu käed otsiwad 
lauaserwa, sest pean millelegi toetuma.

„Jah, kuulsite üsna õieti: sõjakohus 
lõpetas asjaarutuse teie wastu."

Saan tagasi endawalitsemise. „Kas 
tohin teada selle põhjusi?"

„Tänage oma waprat naift,. Oleme 
rahul, et me ei tarwitse süüdi mõista ühe 
inglanna meest ja tema lapse isa".

Kuberner ulatab mulle käe. Siis man­
gun ebakindlal sammul toast wälja. Kui­
das suutis Ethel selle läbi wiia? Järg­
misel hommikul koob walwur uue uudise.

„Teid wiiakse üle Leamingtoni polit- 
seiwangWse. Poole tunni pärast on 
wanker siin."
Ma Pole ka enam seotud. Mürisedes wee- 
reb wanker läbi Toweri laiade wärawa- 
te. Olen nagu uuesti sündinud ja uus 
elu seisab mul ees. ,

Leamingtoni politseijaoskonnas leian 
otsuse enda kohta: kuus kuud wangistust 
Birminghamis seepärast, et ma pole en­
nast registreerinud wõõranmalasena po­
litseis.

Minu kaitsja kaudu saan ka täpsemard 
andmeid oma naise kohta

„Teie ei suuda kujutleda, millise wap- 
rrüega t:'r "" 'n lan'/rö ä?л ko:k 'ead- 
mised ja suhted, et päästa teie peao. 4.a 



Nr. 112. „Maa Hääle" jutulisa« 51

et jätnud ametiwõünudele mingit kaht­
lust, et ta tunneb teie plaani sõjalaewas- 
tiku häwitamise kohta. Inglise walitsus 
kartis tekitada rahutut meeleolu, awalda- 
des, et meie kindel sõjalaewastik oli sel­
lises hädaohus. Suruud sakslasest pole 
inglise walitsusele mingit kasu, , kuid 
waikiwast inglannast küll. Teie abikaasa 
ähwardas ju teie Plaanist teatada kogu 
maailmale ja see oleks tekitanud suurt se­
gadust. Teie ise aga ei ole walitsuse ar- 
wates enam hädaohtlik. Paari nädala 
pärast wiiakse teid arwatawasti mõnda 
koonduslaagrisse."

Inglise wangilaagris.

Juba mõnda päewa istun wangikaag- 
ris. Tuul, mis puhub siin, on mulle uus. 
Krtid^warsti saadetakse mind sealt edasi 
Mani saarele. Selles laagris on elu 
täiesti talutaw. Hulgaliselt on wangld 
organiseerinud omawahel igasuguseid 
klubisid — poksiklnbid, teatriseltsid, kaar- 
oiklubid jne. Toitmine on rahuldaw. Ka 
mähid on wangide wastu wiisakad ning 
sõbralikud. _ r r

Elan juba teist nädalat Mani saarel 
ja tunnen olukorda sedamõrd, et mõin 
mõelda juba põgenemisplaanidele. Tea­
tan laagrijuhatusele, et tahan üle wiidud 
saada Douglase laagrisse. Douglase laag­
ris on need wangid, kes inglise malttm- 
ele maksawad nädalas wiis shillingut li- 
satoidu eest. Warsti teatatakse mulle, et 
minu soow on jaatawalt osttstatnd. Week 
samal päemal jätan jumalaga oma uued 
sõbrad ja jalutan ühe politseiniku saatel 
Douglase poole. Jutleme teel.

Seda ülewiimist parema lihnpotr 
juure peaks õieti pühitsema. Nli Palju 
aega meil ju on?" ,

Jimil on sellest hea arusaaomne. 
Pöördume sisse, esimesse kõrtsi ja mstu- 
tame minu kolimist. Esimesele klaasile 
järgneb teine, kolmas, neljas. Siis me 
üldse enam ei loe klaase.

Istume siin juba mitu tundi, ^zim 
on balb waatleja. muidu märkaks ka. et 

joon hoopis tagasihoidlikumalt kui tema. 
Ta toetab raskeksmuutunud pea käele ja 
mähib loiult enda ette. Ta ei märka 
isegi seda, et tenta wastne sõber märka­
matult lahkub. .

Otsin Douglases rõimakaupmeest. Lei­
angi ühes majakeldris kaupmehe, kes 
müüb ja ostab manu rõiwaid. Ostan 
endale meremeherõimad.

Nüüd alla sadamasse! , Warsti leian 
laewa, mis mõne tunni pärast peab lah­
kuma Liverpooli. Laewalagi on tühi 
inimestest ja ma saan märkamatult ro­
nida ühe päästepaadi katte alla. Loo- 
detawasti ei lahku Jimi joobumus enne 
kui oleme ulgumerel. Tõepoolest, laem 
liigubki juba. Keegi ei eksita mind mitu 
tuubi. Jõuame Liverpooli.. Laew sei­
sab juba pikemat aega, kui usaldan Mäl- 
ja piiluda oma peidukohast. Hämaru­
ses pole kedagi näha. 3tonin_ paadist 
mülja ja hiilin nöörredelit mõõda kaile. 
Äkki kerkib hämarusest minu ette aga 
maht.

Teie meremehepass?" .
Koban taskutes ja näitlen pettumust. 

„Nähtamastl unustasin selle la emale. 
Lähen tagasi ja toon kohe Passi."

„Tulen kaasa." Wahile seltsib teine 
politseinik. Mõlemad waatawad miuv 
üüritoalt. Siis lausub teine maikselt: 
„Ärge toigitrbagc ja tulge kaasa. Oota­
sime juba teid."

Mõlemad politsetiiiikud wiiwad „ mu 
Liverpooli wauglasse. Jälle möödu- 
mad nädalad. 1918. a. suwi algab õite­
ga ja sinise taemaga. ühel hommikul 
kutsutakse mind wanglaülema juure.

„Wõtke oma asjad ja tulge kaasa. 
Teid saadetakse ,,Ross-on-Wye" maugi- 
laagrisse."

Jälle wabaduses!
Nii kergesti ei loobu ma wõitlusest 

wabaduse eest. Wäljas ootab mind too 
ja uued plaanid. Ja mind ootab ar­
mas kodu. Wapper naine. Kaks hele­
daloMist last. Sest wahepeal on minu 
tütar Jvv Hilda saanud endale seltstks 
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õekese Patty. Pean pääsema wabadusse!
Uhe köögi ees awastasin tühja heerin- 

gatünni. Eemaldan selle põhja. Kaks 
tundi pärast keskööd hiilin barakist mär­
kamatult wälja. Weeretan tünni okas­
traadi juure ja surun selle traatide wa- 
hele. Okkad tungiwad sügawale puusse. 
Põhjatu tünn moodustab aga sel moel 
nagu tunneli, mille kaudu ronin Wälja. 
Jooksen ettewaatlikult ja ennast warja- 
tes üle wälja. Laagris jääb kõik waik- 
seks. Minu sihiks on mõni kilomeeter 
eem-al asetsew golfimaja. Murran selle 
luku lahti ja lähen sisse. Kapist leian 
mitu ülikonda golfirõiwaid. Rõiwastun 
kiiresti ümber. Wäliselt täiesti muutu­
nuna, golfikepid kaenla all, nii jalutan 
läbi ärkawa hommiku.

Jõuan ühte külla. Selle sissekäigu 
juures seisawad kohalik politseinik ja ka 
mõned talunikud. Lähen otse nende 
juure.

„Mida te siin ootate?"
„Rossist on põgenenud üks sakslane. 

Peame ta wangistama."
„Olge siis walwsad. Kahju, et olen 

lubanud minna golfi mängima, muidu 
ühineksin teiega."

„Roh, kui ta siit kaudu tuleb, siis ta 
juba meie käest ei pääse."

Ma pole selles sugugi kindel, kuid 
muidugi ei ütle ma neile seda. Aegla­
selt sammun edasi. Olen warsti Glou­
cesteris. Sealt saari takistamatult sõi­
ta Londonisse, kuigi jaam kubiseb agen­
tidest.

London. Siia ma muidugi ei wõi 
jääda. Kalender näitab 1918. a. sü-» 
gist. Kõnelen oma iiri sõpradega ja ot­
sustame, et asun elama Plymouthi. Sõi­
dangi sinna ja naine järgneb lastega 
mõne päewa pärast. Asun uuesti tööle 
ja loon sidemeid. Kuid mul pole enam 
sama energiat ja hoogu kui sõja esimes­
tel aastatel.

Enne sõja lõppu elame üle weel ühe 
hädaohtliku seikluse. Iga tund on ooda­
ta waherahu allakirjutamist.

„Kllhu me siis lähme?"
Selle küsimuse esitab Ethel. Ta teab, 

et ma ei taha jääda Inglismaale.
„Muidugi Saksamaale."
Äkki kõlab tugew löök uksele.
„Open doors!" (Awage uksed!)
See on salaluure. Olin juba ware­

mini märganud, et miiib jälitati. Löö­
giga peagu üheaegselt lendab läbi ukse 
püssikuul, riiwab wäikest Pattyt ja haa- 
wab tema paremat silmalaugu.

Nüüd kiiresti! Ethel haarab nutwa 
Patty ja mina wanema tütre. Põge­
neme läbi teise wäljakäigu. Midagi ei 
suuda me päästa oma warandusest.

Peame nüüd ikkagi põgenema Lon­
donisse. Õnneks pole wäike Patty saa­
nud suuremat toiga, kuid parem silma­
laug jääb siiski haltoatuks. Elame mõ­
ned päetoad rahulikult redus. Siis 
ühel päewal saab politsei meie peidu- 
urka jälile. Järgneb uus toangistus, 
uued ülekuulamised. Siis tuleb wälja- 
saatmisekäsk. Sõidame Saksamaale.

Uhe Berliini arnetiasutuse ees seisab 
toüsilmd ja pettmmd noormees. Wäsi- 
nud tagaajamistest ja põgenemistest 
toõõrajl maal, pettunud jällenägemisest 
Saksamaaga, mis on nii wõõras tema 
unelmate kodumaale.

Sünge trepikäik. Hetkeks toiitoitab 
noormees. Käsi haarab uksepideme, 
mille jäine külmus tungib otse süda­
messe. Siis energiline tõmme — uks 
awaneb kõledas^ bürooruumi, kus laua 
taga istub inimene. Sissetungijat ta­
bab pahane ja küsito pilk.

Noormees teatab:
„A. Z. A. nr. 1 on kohal!"
„Nii, nii, te olete kohal! Kahjuks ei 

Majata teid praegu."
Sellega on jutuajamine lõpetatud. 

Seisan taas all tänatoal, week enam 
pettunud ja toäsinud.

See on minule maailmasõja lõpp.
Lõpp,


